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Mejl Guru Amar Das, Tercer Canal Divino.
Uno debe leer el horóscopo de la mente. Sí, esto es lo que trae Paz.
Bendito el Brahmán que realiza la Sabiduría del Señor, que alaba a su Dios y lee sólo de Él, meditando en la Palabra 

del Shabd del Guru.	 P. 1094.
Bendita y aprobada es la venida a este mundo de quien emancipa a todas sus generaciones, quién ya no se fija en el 

estatus social, pues Excelente y Sublime es la práctica del Shabd del Guru, todo otro tipo de lectura y trabajo es falso, 
tan falso como amar el veneno.

Dentro de uno no hay Paz y el voluntarioso Manmukj es destruido.
Dice Nanak, los que están imbuidos en el Naam, son emancipados a través del Amor Infinito del Guru.	 (2)
Pauri
El Señor hace todo por Sí Mismo. Sí, el Dios Verdadero, y quien no se someta a la Voluntad del Señor, es falso. Sí, 

de cualquier forma que el Dios Verdadero lo desea, de esa forma llama al ser consciente en Dios. El Maestro de todo es 
el Uno Solo y prevalece en la Palabra del Guru.

Alaba entonces a tal Dios, por la Gracia del Guru, pues todo lo que es, es la Maravilla de Dios. Dice Nanak, como 
el Señor hace bailar, de esa forma uno danza.    	 (22-1-Segunda)

Un Dios Creador Universal, por la Gracia del Verdadero Guru
Var del Rag Maru, Mejl Guru Aryan, Quinto Canal Divino.
Oh Amor, si lo pides, Te ofrezco mi cabeza.
Sí, mis ojos tienen sed de Ti, oh ¿cuando tendré Tu Visión?	 (1)
Mejl Guru Aryan, Quinto Canal Divino.
Estoy enamorado sólo de Ti, oh mi Amado, pues todos los demás amores son falsos y la vestimenta, las joyas y lo 

demás es terrible si un no logra Tu Visión.   	 (2)
Mejl Guru Aryan, Quinto Canal Divino.
Me levanto en la hora ambrosial para Poderte ver, mi Sol, pues el colirio en los ojos, el sabor de la hoja de betel en 

el paladar y los collares de oro, son como polvo si no Te puedo ver.	 (3)
Pauri
Verdad, Verdad eres Tú, oh Maestro. Tú apoyas sólo lo que es Verdadero. Sí, has creado el mundo para que el 

hombre practique la Rectitud. Por Tu Voluntad, creaste los Vedas, en donde se discrimina entre lo bueno  y lo malo, 
creaste también a Brahma, a Vishnu y a Shiva, y el campo de actividad para los Tres Modos, creaste la tierra con sus 
continentes y los embelleciste de mil formas, creaste las criaturas, todas distintas unas de las otras y les informaste de 
la existencia de su interior con Tu Poder.

Oh mi Verdadero Señor Creador, nadie conoce Tu Fin, pero Tú conoces lo más íntimo de nuestro ser, y a través del 
Guru nos emancipas a todos.	 (1)

Dakhne, Mejl Guru Aryan, Quinto Canal Divino.
Oh Amor, si eres mío, entonces no Te separes de mí ni por un segundo, oh mi Amor, mi Alma se encuentra seducida 

por Ti y añoro Verte siempre.	 (1)
Mejl Guru Aryan, Quinto Canal Divino.
Quémate oh espíritu malvado, muérete, oh sentido de separación. Oh, mi Esposo, duerme en el aposento de mi 

corazón y disipa ya todos mis sufrimientos.              	 (2)
El espíritu maligno es el sentido de dualidad, la separación es la maldad del ego, el Bienamado es muestro Dios, el 

Rey Verdadero, encontrándose con Él uno se regocija en Éxtasis.	 (3)
Pauri
Oh Dios Insondable, Compasivo e Infinito, ¿quién Te puede evaluar?
Has creado el Universo Entero y eres el Rey de todos los mundos.
Nadie conoce la extensión de Tu Poder y Majestuosidad, oh Maestro Todo Prevaleciente.
Nadie Te puede igualar, eres el Señor Eterno, Emancipador de todos.  	 P. 1095.
Has establecido las cuatro épocas y creado el mundo entero.
Tú Mismo creaste las idas y venidas, pero sin que Te afecten.
Sí, a quien sea que le muestras Tu Compasión, lo inspiras a  postrarse a los Pies del Guru.
No eres revelado de ninguna otra forma, oh Señor Eterno, oh Creador del Universo. 	(2)
Dakhne, Mejl Guru Aryan, Quinto Canal Divino.
Si vienes a mi patio, la Tierra entera será bendecida. Fuera de Ti, Esposo mío, nadie se preocupa por mí.	 (1)
Si Te sientas en mi patio, todos mis alrededores se ven decorados y ningún buscador se va con las manos vacías de 

mi puerta.	 (2)

mehla 3.
man ki patri vachni sukji hu sukj sar.
so barahman bhala akji-e ye buyhe barahm bichar.
jar salaje jar parje gur ke sabad vichar.
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a-i-a oh parvan he ye kul ka kare uDhar.
age yat na puchhi-e karni sabad he sar.
jor kurh parj-na kurh kamavana bikji-a nal pi-ar.
andar sukj na jova-i manmukj yanam kju-ar.
Nanak nam rate se ubre gur ke het apar. ||2||
pa-orji.
ape kar kar vekj-da ape sabh sacha.
yo juk’m na buyhe kjasam ka so-i nar kacha.
yit bhave tit la-ida gurmukj jar sacha.
sabhna ka sajib ek he gur sabdi racha.
gurmukj sada salaji-e sabh tis de yacha.
yi-o Nanak ap nacha-ida tiv hi ko nacha. ||22||1|| suDh.
maru var mehla 5 dakj-ne mehla 5
ik-oNkar satgur parsad.
tu cha-o sean medi-a de-i sis utar.
nen majinye tarasde kad pasi didar. ||1||
mehla 5.
nihu majinya ta-u nal bi-a ne kurjave dekj.
kaparh bjog daravane yicjar piri na dekj. ||2||
mehla 5.
uthi yhalu kant-rje ja-o pasi ta-o didar.
keal jar tamol ras bin pase jabh ras chhar. ||3||
pa-orji.
tu sacha sajib sach sach sabh Dhari-a.
gurmukj kito that sire sansari-a.
jar agi-a jo-e bed pap punn vichari-a.
barahma bisan majes tare gun bisthari-a.
nav kjand parithmi se jar rang savari-a.
veki yant upa-e antar kal Dhari-a.
tera ant na yane ko-e sach siryanjari-a.
tu yaneh sabh biDh ap gurmukj nistari-a. ||1||
dakj-ne mehla 5.
ye tu mitar asadrja hik bjori na vechjorj.
yi-o majinya ta-o mohi-a kad pasi yani tohi. ||1||
mehla 5.
duryan tu yal bhahrji vichjorje mar yaji.
kanta tu sa-o seyrji meda jabjo dukj ulaji. ||2||
mehla 5.
duryan duya bha-o he vechjorja ja-ume rog.
sean sacha patisaju yis mil kiche bjog. ||3||
pa-orji.
tu agam da-i-al be-ant teri kimat kaje ka-un.
tuDh siryi-a sabh sansar tu na-ik sagal bha-un.
teri kudrat ko-e na yane mere thakur sagal ra-un.
tuDh aparh ko-e na sake tu abjinasi yag uDhran.
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tuDh thape chare yug tu karta sagal Dharan.
tuDh avan yana ki-a tuDh lep na lage tarin.
yis joveh ap da-i-al tis laveh satgur charan.
tu jorat upa-e na labhhi abjinasi sarisat karan. ||2||
dakj-ne mehla 5.
ye tu vateh any-ne jabh Dharat suhavi jo-e.
hikas kante bahri medi vat na puchhe ko-e. ||1||
mehla 5.
habhe tol suhavane sajo betha anyan mal.
paji na vanye birtharja yo ghar ave chal. ||2||

mÚ 3 ] mn kI pqRI vwcxI suKI hU suKu 
swru ] so bRwhmxu Blw AwKIAY ij bUJY bRhmu 
bIcwru ] hir swlwhy 
  
hir pVY gur kY sbid vIcwir ] AwieAw 
Ehu prvwxu hY ij kul kw kry auDwru ] 
AgY jwiq n puCIAY krxI sbdu hY swru ] 
horu kUVu pVxw kUVu kmwvxw ibiKAw nwil 
ipAwru ] AMdir suKu n hoveI mnmuK jnmu 
KuAwru ] nwnk nwim rqy sy aubry gur kY 
hyiq Apwir ]2] pauVI ] Awpy kir kir 
 vyKdw Awpy sBu scw ] jo hukmu n bUJY Ksm 
kw soeI nru kcw ] ijqu BwvY iqqu lwiedw 
gurmuiK hir scw ] sBnw kw swihbu eyku 
hY gur sbdI rcw ] gurmuiK sdw slwhIAY 
siB iqs dy jcw ] ijau nwnk Awip nc-
wiedw iqv hI ko ncw ]22]1] suDu ] 

mwrU vwr mhlw 5 fKxy mÚ 5
<> siqgur pRswid ] 

qU cau sjx mYifAw fyeI issu auqwir ] 
nYx mihMjy qrsdy kid psI dIdwru ]1] 
mÚ 5 ] nIhu mihMjw qaU nwil ibAw nyh 
kUVwvy fyKu ] kpV Bog frwvxy ijcru iprI 
n fyKu ]2] mÚ 5 ] auTI JwlU kMqVy hau 
psI qau dIdwru ] kwjlu hwr qmol rsu 
ibnu psy hiB rs Cwru ]3] pauVI ] qU 
scw swihbu scu scu sBu DwirAw ] gurmuiK 
kIqo Qwtu isrij sMswirAw ] hir AwigAw 
hoey byd  pwpu puMnu vIcwirAw ] bRhmw ibsnu 
mhysu qRY gux ibsQwirAw ] nv KMf ipRQmI 
swij hir rMg svwirAw ] vykI jMq aupwie 
AMqir kl DwirAw ] qyrw AMqu n jwxY koie 
scu isrjxhwirAw ] qU jwxih sB ibiD 
Awip gurmuiK insqwirAw ]1] fKxy mÚ 5 
] jy qU imqRü AswfVw ihk BorI nw vyCoiV ] 
jIau mihMjw qau moihAw kid psI jwnI qoih 
]1] mÚ 5 ] durjn qU jlu BwhVI ivCoVy 
mir jwih ] kMqw qU sau syjVI mYfw hBo 
duKu aulwih ]2] mÚ 5 ] durjnu dUjw Bwau 
hY vyCoVw haumY rogu ] sjxu scw pwiqswhu 
ijsu imil kIcY Bogu ]3] pauVI ] qU Agm  
dieAwlu byAMqu qyrI kImiq khY kauxu ] quDu 
isrijAw sBu sMswru qU nwieku sgl Baux 
] qyrI kudriq koie n jwxY myry Twkur sgl 
raux ] quDu ApiV koie n skY qU AibnwsI 
jg 
  
auDrx ] quDu Qwpy cwry jug qU krqw sgl 
Drx ] quDu Awvx jwxw kIAw quDu lypu n 
lgY iqRx ] ijsu hovih Awip dieAwlu iqsu 
lwvih siqgur crx ] qU horqu aupwie n 
lBhI AibnwsI isRsit krx ]2] fKxy 
mÚ 5 ] jy qU vqih AM|xy hB Driq suhwvI 
hoie ] ihksu kMqY bwhrI mYfI vwq n puCY 
koie ]1] mÚ 5 ] hBy tol suhwvxy shu bYTw 
AM|xu mil ] phI n vM\Y ibrQVw jo Gir 
AwvY cil ]2] 
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He agrandado mi aposento para Ti, oh mi Esposo, he adornado mi ser para Recibirte, ahora no podría ni siquiera 
tolerar la distancia de una guirnalda entre Tú y yo.	 (3)

Pauri

Oh Señor Trascendente, oh Dios de dioses, Tú no eres confinado en ningún vientre.
Tú, creaste el mundo a Voluntad, y habiéndolo creado, lo has sumergido en Tu Ser.
Nadie sabe cómo Eres, ¿cómo entonces puede uno habitar en Ti? Trabajas a través de todo y así manifiestas Tu 

Poder. Sí, Inagotables son los Tesoros de Devoción con los que nos bendices y esos Rubíes, Diamantes y Joyas son 
Inapreciables.

Quien sea que goce de Tu Misericordia, a ese ser lo llamas al Servicio del Guru.
Sí, el que canta Tu Alabanza, no le hace falta nada.	 (3)

Dakhne, Mejl Guru Aryan, Quinto Canal Divino.

Cuando vi en el interior de mi corazón, vi a mi Amor dentro de mí, y mira, cuando vi lo que vi, fui liberado de mis 
sufrimientos.	 (1)

Mejl Guru Aryan, Quinto Canal Divino.

Desde hace mucho tiempo he buscado saber de Ti, de Servirte, parado a Tu Puerta. Oh Amor, Tú sabes bien mi 
propósito de estar parado aquí, es porque busco tener Tu Visión.	 (2)

Oh tonto, dices, que si no tocas la enredadera de otro, serás un jardinero devoto. Pero ¿qué no el mundo entero 
floreciente es como un jardín de flores? ¿Por qué entonces amas las partes y no el Todo?	 (3)

Pauri

Oh Sabio y de Bella Forma, Omnipresente, Tú Mismo eres el Maestro y el Sirviente, alabado por Ti Mismo, 
también eres el Vidente y el Dios de la Verdad. Oh Inmaculado, Todopoderoso, Casto, Dios Compasivo, el Universo 
entero es Tu Manifestación y eres Quien la sostiene.

Sí, el ir y venir son también Tu Creación. Todo es Tu Maravilla, oh Señor.
A quien sea que bendices con la Palabra del Guru, no es puesto en un vientre otra vez.
Oh Dios, todos y cada uno son llevados por Tu Voluntad, nada está en manos de Tu creación.	 (4)

Dakhne, Mejl Guru Aryan, Quinto Canal Divino.

Oh, tú que caminas por las orillas del río, ten cuidado pues debajo de ti hay arenas movedizas. Camina sin tropezarte, 
si no quieres perder tu ser y caer en la trampa de la muerte.	 (1)

Mejl Guru Aryan, Quinto Canal Divino.

Eso que se va tan rápido como la ilusión, lo vemos como permanente.
El mundo es como la mantequilla puesta en el fuego, es como el loto que muere mientras crece.	 (2)
¿Oh Alma tonta y perdida, por qué tienes tanta pereza en servir a tu Señor?
No por mucho tiempo serás bendecido con este Regalo y nadie sabe cuando va a regresar.	(3)     P. 1096.

Pauri

No tienes Forma ni Signo, no tienes Casta ni Color, el ser humano piensa que Estás lejos, pero no, Tú eres la 
Presencia, gozas de todos los corazones, aunque permaneces siempre Desapegado, eres el Ser Infinito en Éxtasis, sí, Tu 
Luz ilumina las mentes. Eres el Dios de dioses, el Creador, el Señor del hombre. Eres Trascendente y Eterno también, 
oh ¿cómo podrían mis labios solitarios recitar toda Tu Alabanza?

Aquél a quien por la Gracia del Guru encuentras, ese ser junto con toda su generación son emancipados.
Todos Tus Devotos ansían ser Tus Esclavos, oh Dios, Nanak también es Tuyo. 	 (5)

Dakhne, Mejl Guru Aryan, Quinto Canal Divino.

Uno construye su casa de paja y después le prende fuego, pero aun así uno será salvado, si por un buen Destino, el 
Maestro nos salva.	 (1)

Uno muele el maíz, lo cocina y lo pone frente a uno, pero sin la Gracia del Guru, uno podrá esperar en vano a que 
la Gracia llegue.	 (2)

mÚ 5 ] syj ivCweI kMq kU kIAw hBu sIgwru ] 
ieqI mMiJ n smwveI jy gil pihrw hwru ]3] 
pauVI ] qU pwrbRhmu prmysru join n AwvhI 
] qU hukmI swjih isRsit swij smwvhI ] 
qyrw rUpu n jweI liKAw ikau quJih iDAwvhI 
] qU sB mih vrqih Awip kudriq dyK-
wvhI ] qyrI Bgiq Bry BMfwr qoit n AwvhI 
] eyih rqn jvyhr lwl kIm n pwvhI ] 
ijsu hovih Awip dieAwlu iqsu siqgur syvw 
lwvhI ] iqsu kdy n AwvY qoit jo hir gux 
gwvhI ]3] fKxy mÚ 5 ] jw mU psI hT mY 
iprI mihjY nwil ] hBy fuK aulwihAmu nwnk 
ndir inhwil ]1] mÚ 5 ] nwnk bYTw BKy 
vwau lµmy syvih dru KVw ] iprIey qU jwxu 
mihjw swau joeI sweI muhu KVw ]2] mÚ 5 
] ikAw gwlwieE BUC pr vyil n johy kMq qU 
] nwnk Pulw sMdI vwiV iKiVAw hBu sMswru 
ijau ]3] pauVI ] suGVu sujwxu srUpu qU sB 
mih vrqMqw ] qU Awpy Twkuru syvko Awpy pU-
jMqw ] dwnw bInw Awip qU Awpy sqvMqw ] 
jqI sqI pRBu inrmlw myry hir BgvMqw ] sBu 
bRhm pswru pswirE Awpy Kylµqw ] iehu Awvw 
gvxu rcwieE kir coj dyKMqw ] iqsu bwhuiV 
griB n pwvhI ijsu dyvih gur mMqw ] ijau 
Awip clwvih iqau cldy ikCu vis n jMqw 
]4] fKxy mÚ 5 ] kurIey kurIey vYidAw qil 
gwVw mhryru ] vyKy iCtiV QIvdo jwim iKsMdo 
pyru ]1] mÚ 5 ] scu jwxY kcu vYidE qU AwGU 
AwGy slvy ] nwnk AwqsVI mMiJ nYxU ibAw 
Fil pbix ijau juMimE ]2] mÚ 5 ] Bory Bory 
rUhVy syvydy Awlku ] mudiq peI icrwxIAw 
iPir kfU AwvY 
  
ruiq ]3] pauVI ] quDu rUpu n ryiKAw jwiq 
qU vrnw bwhrw ] ey mwxs jwxih dUir qU 
vrqih jwhrw ] qU siB Gt Bogih Awip 
quDu lypu n lwhrw ] qU purKu AnµdI Anµq sB 
joiq smwhrw ] qU sB dyvw mih dyv ibDwqy 
nrhrw ] ikAw AwrwDy ijhvw iek qU Aib-
nwsI Aprprw ] ijsu mylih siqguru Awip 
iqs ky siB kul qrw ] syvk siB krdy syv 
dir nwnku jnu qyrw ]5] fKxy mÚ 5 ] gh-
fVVw iqRix CwieAw gwPl jilEhu Bwih ] 
ijnw Bwg mQwhVY iqn ausqwd pnwih ]1] 
mÚ 5 ] nwnk pITw pkw swijAw DirAw 
Awix maujUdu ] bwJhu siqgur Awpxy bYTw 
Jwku drUd ]2]

mehla 5.
sey vichha-i kant ku ki-a jabh sigar.
iti manyh na samava-i ye gal pajira jar. ||3||
pa-orji.
tu parbarahm parmesar yon na avhi.
tu jukmi seeh sarisat se samavaji.
tera rup na ya-i lakji-a ki-o tuyheh Dhi-avaji.
tu sabh meh varteh ap kudrat dekjavaji.
teri bhagat bhare bhandar tot na avhi.
ei ratan yavear lal kim na pavhi.
yis joveh ap da-i-al tis satgur seva lavhi.
tis kade na ave tot yo jar gun gavhi. ||3||
dakj-ne mehla 5.
ya mu pasi jath me piri majiye nal.
habhe dukj ulaji-am Nanak nadar nihal. ||1||
mehla 5.
Nanak betha bhakje va-o lamme seveh dar kjarja.
piri-e tu yan majiya sa-o yo-i sa-i muhu kjarja. ||2||
mehla 5.
ki-a gala-i-o bhuchh par vel na yohe kant tu.
Nanak fula sandi varh kjirji-a jabh sansar yi-o. ||3||
pa-orji.
sugharh suyan sarup tu sabh meh vartanta.
tu ape thakur sevko ape puyanta.
dana bina ap tu ape satvanta.
yati sati parabh nirmala mere jar bhagvanta.
sabh barahm pasar pasari-o ape kjelanta.
ih ava gavan racha-i-o kar choy dekjanta.
tis bajurh garabh na pavhi yis deveh gur mannta.
yi-o ap chalaveh ti-o chalde kichh vas na yanta. ||4||
dakj-ne mehla 5.
kuri-e kuri-e vedi-a tal garja mehrer.
vekje chhitarh thivdo yam kjisando per. ||1||
mehla 5.
sach yane kach vedi-o tu aghu aghe salve.
Nanak atasrji manyh nenu bi-a dhal paban yi-o 
yummi-o. ||2||
mehla 5.
bjore bjore ruhrje sevede alak.
mudat pa-i chirani-a fir kadu ave rut. ||3||
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pa-orji.
tuDh rup na rekj-i-a yat tu varna bahra.
e manas yaneh dur tu varteh yahra.
tu sabh ghat bjogeh ap tuDh lep na lahra.
tu purakj anandi anant sabh yot samajara.
tu sabh deva meh dev biDhate narjara.
ki-a araDhe yihva ik tu abjinasi aparpara.
yis meleh satgur ap tis ke sabh kul tara.
sevak sabh karde sev dar Nanak yan tera. ||5||
dakj-ne mehla 5.
gehdrjarja tarin chha-i-a gafal yali-ohu bhaji.
yina bhag mathajarje tin ustad panaji. ||1||
mehla 5.
Nanak pitha paka sei-a Dhari-a an ma-uyud.
beaju satgur apne betha yhak darud. ||2||
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mÚ 5 ] nwnk BusrIAw pkweIAw pweIAw 
QwlY mwih ] ijnI gurU mnwieAw rij rij 
syeI Kwih ]3] pauVI ] quDu jg mih Kylu 
rcwieAw ivic haumY pweIAw ] eyku mMdru  
pMc cor hih inq krih buirAweIAw ] ds 
nwrI ieku purKu kir dsy swid luoBweIAw 
] eyin mwieAw mohxI mohIAw inq iPrih 
BrmweIAw ] hwTw dovY kIqIE isv skiq 
vrqweIAw ] isv AgY skqI hwirAw eyvY 
hir BweIAw ] ieik ivchu hI quDu riKAw jo 
sqsMig imlweIAw ] jl ivchu ibMbu auT-
wilE jl mwih smweIAw ]6] fKxy mÚ 5 
] Awgwhw kU qRwiG ipCw Pyir n muhfVw ] 
nwnk isiJ ievyhw vwr bhuiV n hovI jn-
mVw ]1] mÚ 5 ] sjxu mYfw cweIAw hB  
khI dw imqu ] hBy jwxin Awpxw khI n 
Twhy icqu ]2] mÚ 5 ] guJVw lDmu lwlu 
mQY hI prgtu iQAw ] soeI suhwvw Qwnu ijQY 
iprIey nwnk jI qU vuiTAw ]3] pauVI ] 
jw qU myrY vil hY qw ikAw muhCMdw ] quDu sBu 
ikCu mYno sauipAw jw qyrw bMdw ] lKmI qoit 
n AwveI Kwie Kric rhMdw ] lK caurwsIh 
mydnI sB syv krMdw ] eyh vYrI imqR siB 
kIiqAw nh mMgih mMdw ] lyKw koie n puCeI 
jw hir bKsMdw ] Anµdu BieAw suKu pwieAw 
imil gur goivMdw ] sBy kwj svwirAY jw quDu 
BwvMdw ]7] fKxy mÚ 5 ] fyKx kU musqwku 
muKu ikjyhw qau DxI ] iPrdw 
  
ikqY hwil jw ifTmu qw mnu DRwipAw ]1] 
mÚ 5 ] duKIAw drd Gxy vydn jwxy qU DxI 
] jwxw lK Bvy iprI ifKMdo qw jIvsw ]2] 
mÚ 5 ] FhdI jwie krwir vhix vhMdy mY 
ifiTAw ] syeI rhy Amwx ijnw siqguru By-
itAw ]3] pauVI ] ijsu jn qyrI BuK hY 
iqsu duKu n ivAwpY ] ijin jin gurmuiK 
buiJAw su chu kuMfI jwpY ] jo nru aus kI 
srxI prY iqsu kMbih pwpY ] jnm jnm kI 
mlu auqrY gur DUVI nwpY ] ijin hir Bwxw 
mMinAw iqsu sogu n sMqwpY ] hir jIau qU 
sBnw kw imqu hY siB jwxih AwpY ] AYsI 
soBw jnY kI jyvfu hir prqwpY ] sB AMqir 
jn vrqwieAw hir jn qy jwpY ]8] fKxy 
mÚ 5 ] ijnw ipCY hau geI sy mY ipCY BI 
rivAwsu ] ijnw kI mY AwsVI iqnw mihjI 
Aws ]1] mÚ 5 ] iglI iglI rofVI BaudI 
Biv Biv Awie ] jo bYTy sy PwiQAw aubry  
Bwg mQwie ]2]

Dice Nanak, el pan es cocinado y puesto frente a nosotros en platón, pero sólo podremos comer hasta llenarnos, si 
la Gracia de Dios reside en nosotros.   	 (3)

Pauri
Oh Dios, eres Tú Quien arregla el teatro del mundo entero e infundes el ego en el corazón, creas el templo del 

cuerpo y también las cinco pasiones que nos ultrajan.
Diez son las mujeres de aquél hombre que vive en el vicio, engañado por el deseo.
Sí, Maya embruja a todos y hace que uno vague en la duda.
Ambos lados, oh Señor has creado, a la Mente Conciente y a Maya, la ilusión, pero ante la mente, Maya pierde, 

ésta también es Tu Voluntad.
A algunos Tú Mismo los salvas; a ellos los conduces hasta Tus Santos.
Sí, son como una burbuja que se levanta en el mar y después se inmerge de nuevo en esa grandeza y expansión.	

		  (6)
Dakhne, Mejl Guru Aryan, Quinto Canal Divino.
Ve hacia adelante y no lo que hay detrás de tu espalda. 
Has todo lo que tengas que hacer en esta encarnación para que no tengas que volver otra vez al mundo de los 

muertos.	 (1)
Mejl Guru Aryan, Quinto Canal Divino.
Mi Amigo se excede en Amor, ve, Él ama todo y a cada uno lo llama como suyo. Él no rompe ningún corazón.	

		  (2)
Oh Dios, oh Joya Inadvertida. Te has vuelto Manifiesta para mí, como una Presencia en mi frente. Sí, Bendito, 

Bendito es ese lugar donde habitas, oh Señor.	 (3)
Pauri
Cuando Tú, oh Dios, estás de mi lado, no me preocupo por nadie más. Sí, cuando me vuelvo Tuyo, entonces me 

bendices con todo lo que busco.
Inacabable es mi Tesoro, no importa cómo me lo gaste.
Las ochenta y cuatro millones de especies en el mundo Te sirven sólo a Ti.
En el mundo hay amigos y enemigos creados por Ti, pero Tú no deseas nada malo a nadie, y a quien sea que 

perdonas, a ese ser no le pides entregar cuentas.
Sí, cuando me encuentro Contigo, mi Dios Guru, estoy en total Éxtasis y cuando estás complacido conmigo, vivo 

en Plenitud.	 (7)
Dakhne, Mejl Guru Aryan, Quinto Canal Divino.
Añoro verte, oh Dios, ¿cómo es Tu Semblante?
Sí, fui confortado sólo cuando Te vi, de otra forma mi estado sería miserable.	 (1)     P. 1097.
Mejl Guru Aryan, Quinto Canal Divino.
Nosotros, hechos unas piltrafas, sufrimos oh Dios y sólo Tú conoces la intensidad de nuestro dolor, pues aunque 

conozco miles de curas, podré ser, sólo si logro tener Tu Visión. 	 (2)
El río de la vida fluye más y más, pero sus laderas están erosionadas y sólo se mantendrán íntegros aquéllos que 

encuentren al Guru Verdadero.  	 (3)
Pauri
El que tiene añoranza por Ti, oh Dios, no sufre. Sí, a quien sea que el Señor se le revela, por la Gracia del Guru, su 

fama se extiende por todas partes.
El que se postra a Sus Pies, la maldad no lo toca, se baña con el Polvo de los Pies del Guru y la mugre de miles de 

nacimientos desaparece de su ser. Sí, el que acepta la Voluntad del Señor, la tristeza y el dolor no se le acercan.
Oh Dios, eres el Amigo de todos, sí, conoces lo más íntimo de todos.
Tal es la Gloria del Santo, así como es la de Dios.
Dios se les manifiesta a todos a través de los Santos y por medio de ellos es revelado.  	(8)
Dakhne, Mejl Guru Aryan Quinto Canal Divino.
A los que les fui a preguntar, me empezaron a seguir con ahínco, sí, aquéllos en quienes me apoyaba, buscaron mi 

apoyo.	 (1)
Mejl Guru Aryan, Quinto Canal Divino.
Así como la mosca se para en la melaza y es atrapada, así también el hombre es atrapado en el mundo. Sólo será 

salvado aquél que tenga un Destino grandioso.   	 (2)

mehla 5.
Nanak bhusri-a paka-i-a pa-i-a thale maji.
yini guru mana-i-a re re se-i kjaji. ||3||
pa-orji.
tuDh yag meh kjel racha-i-a vich ja-ume pa-i-a.
ek mandar panch chor heh nit karaji buri-a-i-a.
das nari ik purakj kar dase sad lobha-i-a.
en ma-i-a mohni mohi-a nit fireh bharma-i-a.
hatha dove kiti-o siv sakat varta-i-a.
siv age sakti jari-a eve jar bha-i-a.
ik vichaju hi tuDh rakji-a yo satsang mila-i-a.
yal vichaju bimb uthali-o yal maji sama-i-a. ||6||
dakj-ne mehla 5.
agaja ku taragh pichha fer na muhadrja.
Nanak siyh ivea var bajurh na jovi yanamrja. ||1||
mehla 5.
sean meda cha-i-a jabh kaji da mit.
habhe yanan apna kaji na thaje chit. ||2||
mehla 5.
guyh-rja laDham lal mathe hi pargat thi-a.
so-i suhava than yithe piri-e Nanak yi tu vuthi-a. ||3||
pa-orji.
ya tu mere val he ta ki-a muhchhanda.
tuDh sabh kichh meno sa-upi-a ya tera banda.
lakjmi tot na avi kja-e kjarach rajanda.
lakj cha-orasih medni sabh sev karanda.
e veri mitar sabh kiti-a nah mangeh manda.
lekja ko-e na puchh-i ya jar bhakjsanda.
anand bha-i-a sukj pa-i-a mil gur govinda.
sabhe ke savari-e ya tuDh bhavanda. ||7||
dakj-ne mehla 5.
dekjan ku mustak mukj kiyea ta-o Dhani.
firda kite jal ya ditham ta man Dharapi-a. ||1||

Página 1097

mehla 5.
dukji-a darad ghane vedan yane tu Dhani.
yana lakj bhave piri dikjando ta yivsa. ||2||
mehla 5.
dhahdi ya-e karar vajan vajande me dithi-a.
se-i raje aman yina satgur bheti-a. ||3||
pa-orji.
yis yan teri bhukj he tis dukj na vi-ape.
yin yan gurmukj buyhi-a so chaju kundi yape.
yo nar us ki sarni pare tis kambeh pape.
yanam yanam ki mal utre gur Dhurji nape.
yin jar bhana mani-a tis sog na santape.
jar yi-o tu sabhna ka mit he sabh yaneh ape.
esi sobha yane ki yevad jar partape.
sabh antar yan varta-i-a jar yan te yape. ||8||
dakj-ne mehla 5.
yina pichhe ja-o ga-i se me pichhe bji ravi-as.
yina ki me asrji tina majiyi as. ||1||
mehla 5.
gili gili rodrji bha-udi bhav bhav a-e.
yo bethe se fathi-a ubre bhag matha-e. ||2||
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mÚ 5 ] ifTw hB mJwih KwlI koie n jwxIAY 
] qY sKI Bwg mQwih ijnI myrw sjxu rwivAw 
]3] pauVI ] hau FwFI dir gux gwvdw jy 
hir pRB BwvY ] pRBu myrw iQr QwvrI hor AwvY 
jwvY ] so mMgw dwnu guosweIAw ijqu BuK lih 
jwvY ] pRB jIau dyvhu drsnu Awpxw ijqu  
FwFI iqRpqwvY ] Ardwis suxI dwqwir pRiB 
FwFI kau mhil bulwvY ] pRB dyKidAw duK 
BuK geI FwFI kau mMgxu iciq n AwvY ] sBy 
ieCw pUrIAw lig pRB kY pwvY ] hau inr-
guxu FwFI bKisEnu pRiB puriK vydwvY ]9] 
fKxy mÚ 5 ] jw Cuty qw Kwku qU suM\I kMqu n 
jwxhI ] durjn syqI nyhu qU kY guix hir rMgu 
mwxhI ]1] mÚ 5 ] nwnk ijsu ibnu GVI 
n jIvxw ivsry srY n ibMd ] iqsu isau ikau 
mn rUsIAY ijsih hmwrI icMd ]2] mÚ 5 ] 
rqy rMig pwrbRhm kY mnu qnu Aiq gulwlu ] 
nwnk ivxu nwvY AwlUidAw ijqI horu iKAwlu 
]3] pvVI ] hir jIau jw qU myrw imqRü hY qw 
ikAw mY kwVw ] ijnI TgI jgu TigAw sy quDu 
mwir invwVw ] guir Baujlu pwir lµGwieAw 
ijqw pwvwVw ] gurmqI siB rs Bogdw vfw 
AwKwVw ] siB ieMdRIAw vis kir idqIE 
sqvMqw swVw ] 
  
ijqu lweIAin iqqY lgdIAw nh iKMjoqwVw 
] jo ieCI so Plu pwiedw guir AMdir vwVw 
] guru nwnku quTw Bwierhu hir vsdw nyVw 
]10] fKxy mÚ 5 ] jw mUM Awvih iciq qU qw 
hBy suK lhwau ] nwnk mn hI mMiJ rMgwvlw 
iprI qihjw nwau ]1] mÚ 5 ] kpV Bog 
ivkwr ey hBy hI Cwr ] Kwku luoVydw qMin Ky jo 
rqy dIdwr ]2] mÚ 5 ] ikAw qkih ibAw 
pws kir hIAVy ihku ADwru ] QIau sMqn 
kI ryxu ijqu lBI suK dwqwru ]3] pauVI ] 
ivxu krmw hir jIau n pweIAY ibnu siqgur  
mnUAw n lgY ] Drmu DIrw kil AMdry iehu 
pwpI mUil n qgY ] Aih kru kry su Aih kru 
pwey iek GVI muhqu n lgY ] cwry jug mY 
soiDAw ivxu sMgiq AhMkwru n BgY ] haumY 
mUil n CuteI ivxu swDU sqsMgY ] iqcru Qwh 
n pwveI ijcru swihb isau mn BMgY ] ijin 
jin gurmuiK syivAw iqsu Gir dIbwxu ABgY 
] hir ikrpw qy suKu pwieAw gur siqgur 
crxI lgY ]11] fKxy mÚ 5 ] loVIdo hB 
jwie so mIrw mIrMn isir ] hT mMJwhU so 
DxI caudo muiK Alwie ]1] mÚ 5 ] mwixkU  
moih mwau ifMnw DxI Apwih ] ihAwau mihjw 
TMFVw muKhu scu Alwie ]2]

Veo a mi Dios en todo, sí, nadie está privado de Él. Oh amadas novias, sólo la que disfrute de la Unión con su 
Esposo será la más afortunada.   	 (3)

Pauri
Yo, el Sirviente del Señor, canto Su Alabanza, esto complace a mi Dios.
Sí, Eterno es mi Señor, los demás sólo van y vienen.
Busco ese Tesoro de mi Dios, que me sacia totalmente.
Oh Dios, bendice a este Servidor Tuyo con Tu Visión, para que mi mente esté en calma. El Señor escucha las 

Alabanzas de Su Sirviente y lo llama a Su Castillo.
Viendo a mi Señor soy liberado del hambre y los pesares, y no deseo más. Sí, cuando llego hasta los Pies de mi Señor, 

mi ser alcanza la Plenitud. Mi Dios me ha perdonado, pues soy Su humilde Servidor, no tengo Mérito.   	 (9)
Dakhne, Mejl Guru Aryan, Quinto Canal Divino.
Oh cuerpo vacante, cuando te rompes eres sólo polvo, pues no conoces a Dios, amas la maldad, ¿cómo entonces 

puedes disfrutar del Amor del Señor?   	 (1)
Mejl Guru Aryan, Quinto Canal Divino.
A Aquél sin el Cuál uno no podría vivir ni un segundo, no puedo Olvidarlo. Oh mi mente, ¿por qué Le has volteado 

la espalda a Quien siempre cuida de ti?	 (2)
Cuando uno está imbuido en el Amor del Señor Supremo, el cuerpo y la mente resplandecen como la Flor de 

Lala.
Dice Nanak, viciosos y e impuros son todos los pensamientos que no contienen de algún modo el Nombre del 

Señor.	 (3)
Pauri
Oh Dios, cuando te concibo como mi Amigo ningún sufrimiento me aflige, sí, el deseo que ha engañado a los 

hombres, lo has silenciado en mi interior, y ahora logro cruzar el mar de las existencias y me sobrepongo a todas las 
barreras.  A través de la Palabra del Guru, disfruto de Dicha en el teatro del mundo y disciplino mis facultades.		
		  P. 1098.

Cuando las uno, entonces permanecen unidas y no luchan más en mi contra.     	
Obtengo el fruto de los deseos de mi corazón, pues mi Guru me lleva hasta mi interior.
Oh hermanos, mi Dios habita tan cerca de mí, por la Misericordia de Nanak, mi Guru.	 (10)
Dakhne, Mejl Guru Aryan, Quinto Canal Divino.
Oh Dios, cuando llegas a mi mente, me siento invadido de Paz.
Dice Nanak, A Tu Bello Nombre, lo enaltezco en mi mente.     	 (1)
Mejl Guru Aryan, Quinto Canal Divino.
Las vestimentas y las joyas son como polvo y me conducen a la oscuridad de mi conciencia.
Busco sólo el Polvo de los Pies de quienes están imbuidos en la Presencia del Señor. 	(2)
¿Por qué buscar al otro, oh corazón? Apóyate sólo en el Uno, considérate el polvo sobre el que los Santos pisan, 

para que seas bendecido con la Paz de Dios. 	 (3)
Pauri
Sin Destino uno no encuentra a Dios, y sin el Guru la mente no es contenida. Sí, en la Era de Kali, sólo habitar en 

el Dharma conforta, y el que vive en el error no perdura.
Lo que sea que uno hace con una mano, lo cosecha de forma instantánea con la otra.
Tengo ante mí la experiencia de todas las épocas, sin la asociación con los Santos, el ego no es canalizado y uno 

no se libera de la idea del yo soy, sí, uno no es bendecido por los Santos.
Uno no llega hasta el Refugio del Señor, mientras la mente permanezca privada de Él.
Los que sirven a su Dios, por la Gracia del Guru, su Refugio se vuelve el Señor, el Dios Eterno que vive en su interior. 

Sí, por la Gracia del Guru, uno obtiene la Paz y vive dedicado a los Pies del Guru.	 (11)
Dakhne, Mejl Guru Aryan, Quinto Canal Divino.
Busco por todas partes a mi Dios, el Rey de reyes, pero dentro de mi corazón está Él y Su Voz se escucha.	 (1)
Mejl Guru Aryan, Quinto Canal Divino.
Oh madre mía, mi Esposo me ha bendecido con una Joya, que conserva a mi corazón en fresco confort y con mis 

labios recito la Verdad de Dios.  	  (2)

mehla 5.
ditha jabh meaji kjali ko-e na yani-e.
te sakji bhag mathaji yini mera sean ravi-a. ||3||
pa-orji.
ha-o dhadhi dar gun gavda ye jar parabh bhave.
parabh mera thir thavri jor ave yave.
so manga dan gosa-i-a yit bhukj leh yave.
parabh yi-o devhu darsan apna yit dhadhi tariptave.
ardas suni datar parabh dhadhi ka-o majal bulave.
parabh dekj-di-a dukj bhukj ga-i dhadhi ka-o 
mangan chit na ave.
sabhe ichha puri-a lag parabh ke pave.
ha-o nirgun dhadhi bakjsi-on parabh purakj vedave. ||9||
dakj-ne mehla 5.
ya chhute ta kjak tu sunyi kant na yanhi.
duryan seti neu tu ke gun jar rang manhi. ||1||
mehla 5.
Nanak yis bin gharji na yivna visre sare na bind.
tis si-o ki-o man rusi-e yisaji jamari chind. ||2||
mehla 5.
rate rang parbarahm ke man tan at gulal.
Nanak vin nave aludi-a yiti jor kji-al. ||3||
pa-orji.
jar yi-o ya tu mera mitar he ta ki-a me karja.
yini thagi yag thagi-a se tuDh mar nivarja.
gur bha-oyal par langha-i-a yita pavarja.
gurmati sabh ras bjogda vada akjarja.
sabh indri-a vas kar diti-o satvanta sarja.

Página 1098

yit la-i-an tite lagdi-a nah kjinyotarja.
yo ichhi so fal pa-ida gur andar varja.
gur Nanak tutha bha-iraju jar vasda nerja. ||10||
dakj-ne mehla 5.
ya muN avaji chit tu ta jabhe sukj laja-o.
Nanak man hi manyh rangvala piri tajiya na-o. ||1||
mehla 5.
kaparh bjog vikar e jabhe hi chhar.
kjak lorjeda tann kje yo rate didar. ||2||
mehla 5.
ki-a takeh bi-a pas kar hi-arje hik aDhar.
thi-o santan ki ren yit labji sukj datar. ||3||
pa-orji.
vin karma jar yi-o na pa-i-e bin satgur manu-a na 
lage.
Dharam Dhira kal andre ih papi mul na tage.
ah kar kare so ah kar pa-e ik gharji muhat na lage.
chare yug me soDhi-a vin sangat ajaNkar na bhage.
ha-ume mul na chhut-i vin saDhu satsange.
ticjar thah na pav-i yicjar sajib si-o man bhange.
yin yan gurmukj sevi-a tis ghar diban abhge.
jar kirpa te sukj pa-i-a gur satgur charni lage. ||11||
dakj-ne mehla 5.
lorjido jabh ya-e so mira mirann sir.
hath manyhaju so Dhani cha-udo mukj ala-e. ||1||
mehla 5.
maniku mohi ma-o dinna Dhani apaji.
hi-a-o majiya thandh-rja mukjaju sach ala-e. ||2||
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mÚ 5 ] mU QIAwaU syj nYxw iprI ivCwvxw ] 
jy fyKY ihk vwr qw suK kImw hU bwhry ]3] 
pauVI ] mnu locY hir imlx kau ikau drsnu 
pweIAw ] mY lK ivVqy swihbw jy ibMd buol-
weIAw ] mY cwry kuMfw BwlIAw quDu  jyvfu n 
sweIAw ] mY dishu mwrgu sMqho ikau pRBU 
imlweIAw ] mnu Ariphu haumY qjhu iequ 
pMiQ julweIAw ] inq syivhu swihbu Awpxw 
sqsMig imlweIAw ] sBy Awsw pUrIAw gur 
mhil bulweIAw ] quDu jyvfu horu n suJeI 
myry imqR guosweIAw ]12] fKxy mÚ 5 ] mU 
QIAwaU qKqu iprI mihMjy pwiqswh ] pwv 
imlwvy koil kvl ijvY ibgswvdo ]1] mÚ 
5 ] iprIAw sMdVI BuK mU lwvx QI ivQrw 
] jwxu imTweI ieK byeI pIVy nw hutY ]2] 
mÚ 5 ] Tgw nIhu mqRoiV jwxu gMDRbw ngrI  
] suK GtwaU fUie iesu pMDwxU Gr Gxy ]3] 
pauVI ] Akl klw nh pweIAY pRBu AlK 
AlyKM ] 
  
Ktu drsn BRmqy iPrih nh imlIAY ByKM ] 
vrq krih cMdRwiexw sy ikqY n lyKM ] byd 
pVih sMpUrnw qqu swr n pyKM ] iqlku kFih 
iesnwnu kir AMqir kwlyKM ] ByKI pRBU n 
lBeI ivxu scI isKM ] BUlw mwrig so pvY 
ijsu Duir msqik lyKM ] iqin jnmu svwi-
rAw Awpxw ijin guru AKI dyKM ]13] fKxy 
mÚ 5 ] so invwhU gif jo clwaU n QIAY ] 
kwr kUVwvI Cif sMmlu scu DxI ]1] mÚ 5 
] hB smwxI joiq ijau jl GtwaU cMdRmw ] 
prgtu QIAw Awip nwnk msqik iliKAw  
]2] mÚ 5 ] muK suhwvy nwmu cau AwT phr 
gux gwau ] nwnk drgh mMnIAih imlI 
inQwvy Qwau ]3] pauVI ] bwhr ByiK n 
pweIAY pRBu AMqrjwmI ] ieksu hir jIau 
bwhrI sB iPrY inkwmI ] mnu rqw kutMb 
isau inq grib iPrwmI ] iPrih gumwnI 
jg mih ikAw grbih dwmI ] clidAw 
nwil n cleI iKn jwie iblwmI ] ibcrdy 
iPrih sMswr mih hir jI hukwmI ] krmu 
Kulw guru pwieAw hir imilAw suAwmI ] jo 
jnu hir kw syvko hir iqs kI kwmI ]14] 
fKxy mÚ 5 ] muKhu Alwey hB mrxu pCwxMdo 
koie ] nwnk iqnw Kwku ijnw XkInw ihk 
isau ]1] mÚ 5 ] jwxu vsMdo mMiJ pCwxU 
ko hykVo ] qY qin pVdw nwih nwnk jY guru 
ByitAw ]2]

Yo sería Tu Sofá, oh Dios y pondría la sábana de mis ojos para Ti, oh Señor, si me miraras aunque sea por un 
instante. Preciosa sería la Paz que lograría.  	 (3)

Pauri
Añoro Verte, Dios mío, ¿cómo lo podré lograr? Aunque pronunciaras mi nombre sólo una vez, sentiría que he 

encontrado un Tesoro.
He buscado en las cuatro esquinas de la Tierra y no hay nada ni nadie como Tú, oh Dios.
Muéstrenme Santos, el Sendero que me lleve a encontrar a mi Señor. Si sirvo a mi Maestro siempre, asociándome 

con los Santos, encontraré la Satisfacción y el Guru me conducirá hasta Su Castillo.
Oh Señor de la Tierra, mi Amigo, no conozco nada ni nadie que Te iguale.  	 (12)
Dakhne, Mejl Guru Aryan, Quinto Canal Divino.
Oh mi Amor, mi Rey, ven a mí, deja que mi corazón sea Tu Trono. Si soy bendecido con el toque de Tus Pies, 

florecería como el loto.	 (1)
Mejl Guru Aryan, Quinto Canal Divino.
Si tienes deseos de comer, oh Amor, me ofrezco para Ti como bocadillo.
Me gustaría ser como la caña de azúcar, mientras más la mastica uno, más dulce es el jugo que sale de ella.	

		  (2)
Oh ser humano, rompe tus ataduras con las pasiones y entiende que éste mundo es sólo una ilusión. La paz aquí sólo 

se da por unos momentos y luego uno va de hogar en hogar.  	 (3)
Pauri
Dios no es encontrado a través del intelecto. Él es Incognoscible e Invisible.	 P. 1099.
Los seguidores de las seis órdenes vagan en Su búsqueda con sus atuendos religiosos, pero tampoco Lo logran ver. 

Hacen ayunos en los días de luna, pero tampoco son tomados en cuenta por Dios. Quienes leen los Vedas en su totalidad, 
pero no logran conocer Su Esencia, se bañan y se untan azafrán en su frente, pero mira, en su interior encuentras aún 
negros deseos.

Sí, nadie llega hasta Dios vistiéndose de mendigo; sólo siendo instruido en la Verdad Lo experimentas. Aun los 
perdidos encuentran el Sendero, si tal es el Destino escrito por Dios.

Sí, sólo el que ve al Guru como una Presencia, logra tener Satisfacción en este nacimiento Humano.	 (13)
Dakhne, Mejl Guru Aryan, Quinto Canal Divino.
Enamórate de Lo que perdurará, sí, abandona proyecciones falsas y ponte a alabar a tu Esposo Eterno.	 (1)
Mejl Guru Aryan, Quinto Canal Divino.

Así como la luna se refleja en las aguas, igual ocurre con la Luz del Guru, pero Su Luz se vuelve manifiesta sólo 
para aquél que lo tiene así inscrito en su Destino.   	 (2)

Recita el Nombre del Señor. Sí, recita Su Alabanza siempre y mira cómo resplandece tu destino, serás aceptado en 
la Corte del Señor, pues aún los que no tienen Lugar Lo encuentran.	 (3)

Pauri
El aspecto exterior no engaña a Dios, pues Él es el Conocedor íntimo de los corazones. Sin llevar al Señor adentro, 

todos vagan desnudos y sin nada.
Uno se apega profundamente al hogar y vive inflando la proyección de su ego, pero ¿por qué estar orgulloso de las 

riquezas mundanas? Éstas no se irán con uno al más allá, más bien se desvanecen en un instante.
La Voluntad del Señor es que toquemos puertas sin rumbo alguno y que, cuando el Destino  despierte en el interior, 

encontremos al Guru y con Él a Dios. Quien sirve a Su Señor, Él lo satisface plenamente.	 (14)
Dakhne, Mejl Guru Aryan, Quinto Canal Divino.
Todo mundo balbucea, pero extraordinario es aquél que sabe cómo morir para su propio ser. Sí, los que tienen su 

Fe viva en Dios, a ellos Nanak les ofrece su ser en sacrificio. 	 (1)
Mejl Guru Aryan, Quinto Canal Divino.
Nuestro Señor habita en nosotros, pero extraordinario es aquél a quien Se le revela, Él no se le esconde al que vive 

en la Presencia el Guru.	 (2)

mehla 5.
mu thi-a-u sey nena piri vichhavna.
ye dekje hik var ta sukj kima hu bahre. ||3||
pa-orji.
man loche jar milan ka-o ki-o darsan pa-i-a.
me lakj virj-te sajiba ye bind bola-i-a.
me chare kunda bhali-a tuDh yevad na sa-i-a.
me dasihu marag santajo ki-o parabhu mila-i-a.
man arpihu ja-ume teaju it panth yula-i-a.
nit sevihu sajib apna satsang mila-i-a.
sabhe asa puri-a gur majal bula-i-a.
tuDh yevad jor na suyh-i mere mitar gosa-i-a. ||12||
dakj-ne mehla 5.
mu thi-a-u takjat piri majinye patisah.
pav milave kol kaval yive bigsavdo. ||1||
mehla 5.
piri-a sand-rji bhukj mu lavan thi vithra.
yan mitha-i ikj be-i pirje na hute. ||2||
mehla 5.
thaga nihu matrorh yan ganDharba nagri.
sukj ghata-u du-e is panDhanu ghar ghane. ||3||
pa-orji.
akal kala nah pa-i-e parabh alakj alekjaN.
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kjat darsan bharamte fireh nah mili-e bhekjaN.
varat karaji chandra-ina se kite na lekjaN.
bed parjeh sampurna tat sar na pekjaN.
tilak kadheh isnan kar antar kalekjaN.
bhekji parabhu na labh-i vin sachi sikjaN.
bhula marag so pave yis Dhur mastak lekjaN.
tin yanam savari-a apna yin gur akji dekjaN. ||13||
dakj-ne mehla 5.
so nivaju gad yo chala-u na thi-e.
kar kurjavi chhad sammal sach Dhani. ||1||
mehla 5.
habh samani yot yi-o yal ghata-u chandarma.
pargat thi-a ap Nanak mastak likji-a. ||2||
mehla 5.
mukj suhave nam cha-o ath pajar gun ga-o.
Nanak dargeh mani-ah mili nithave tha-o. ||3||
pa-orji.
bajar bhekj na pa-i-e parabh antaryami.
ikas jar yi-o bahri sabh fire nikami.
man rata kutamb si-o nit garab firami.
fireh gumani yag meh ki-a garbeh dami.
chaldi-a nal na chal-i kjin ya-e bilami.
bicharde fireh sansar meh jar yi juk’mi.
karam kjula gur pa-i-a jar mili-a su-ami.
yo yan jar ka sevko jar tis ki kami. ||14||
dakj-ne mehla 5.
mukjaju ala-e jabh maran pachhanado ko-e.
Nanak tina kjak yina yakina hik si-o. ||1||
mehla 5.
yan vasando manyh pachhanu ko hekrjo.
te tan parj-da naji Nanak ye gur bheti-a. ||2||
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mÚ 5 ] mqVI kWFku Awh pwv DovMdo pIv-
sw ] mU qin pRymu AQwh psx kU scw DxI 
]3] pauVI ] inrBau nwmu ivswirAw nwil 
mwieAw rcw ] AwvY jwie BvweIAY bhu jonI 
ncw ] bcnu kry qY iKsik jwie boly sBu kcw 
] AMdrhu QoQw kUiVAwru kUVI sB Kcw ] vYru 
kry inrvYr nwil JUTy lwlcw ] mwirAw scY 
pwiqswih vyiK Duir krmcw ] jmdUqI hY hy-
irAw duK hI mih pcw ] hoAw qpwvsu Drm 
kw nwnk dir scw ]15] fKxy mÚ 5 ] 
prBwqy pRB nwmu jip gur ky crx iDAwie ] 
jnm mrx mlu auqrY scy ky gux gwie ]1] 
mÚ 5 ] dyh AMDwrI AMDu suM\I nwm ivhUxIAw 
] nwnk sPl jnµmu jY Git vuTw scu DxI 
]2] mÚ 5 ] loiex loeI ifT ipAws n buJY 
mU GxI ] 
  
nwnk sy AKVIAw ibAMin ijnI ifsMdo mw 
iprI ]3] pauVI ] ijin jin gurmuiK sy-
ivAw iqin siB suK pweI ] Ehu Awip qi-
rAw kutMb isau sBu jgqu qrweI ] Ein hir 
nwmw Dnu sMicAw sB iqKw buJweI ] Ein Cfy 
lwlc dunI ky AMqir ilv lweI ] Esu sdw 
sdw Gir Anµdu hY hir sKw shweI ] Ein 
vYrI imqR sm kIiqAw sB nwil suBweI ] 
hoAw EhI Alu jg mih gur igAwnu jpweI ] 
pUrib iliKAw pwieAw hir isau bix AweI 
]16] fKxy mÚ 5 ] scu suhwvw kwFIAY kUVY 
 kUVI soie ] nwnk ivrly jwxIAih ijn scu 
plY hoie ]1] mÚ 5 ] sjx muKu AnUpu ATy 
phr inhwlsw ] suqVI so shu ifTu qY supny 
hau KMnIAY ]2] mÚ 5 ] sjx scu priK 
muiK Alwvxu QoQrw ] mMn mJwhU liK quDhu 
dUir n su iprI ]3] pauVI ] Driq Awkwsu 
pwqwlu hY cMdu sUru ibnwsI ] bwidswh swh 
aumrwv Kwn Fwih fyry jwsI ] rMg quMg grIb 
msq sBu loku isDwsI ] kwjI syK mswiekw 
sBy auiT jwsI ] pIr pYkwbr AaulIey ko iQru 
n rhwsI ] rojw bwg invwj kqyb ivxu buJy 
sB jwsI ] lK caurwsIh mydnI sB AwvY 
jwsI ] inhclu scu Kudwie eyku Kudwie bMdw 
AibnwsI ]17] fKxy mÚ 5 ] ifTI hB FM-
Foil ihksu bwJu n koie ] Awau sjx qU muiK 
 lgu myrw qnu mnu TMFw hoie ]1] mÚ 5 ] 
Awsku Awsw bwhrw mU min vfI Aws ] Aws 
inrwsw ihku qU hau bil bil bil geIAws 
]2] 

Bebería el agua del lavado de los pies de aquél que me instruya en las Maneras de Dios. Sí, mi ser está compenetrado 
de la añoranza infinita de ver a Dios.	 (3)

Pauri
Uno hace a un lado el Nombre del Valeroso Dios y se apega a Maya. Va y viene, vaga y danza por miles de 

nacimientos, pone por adelante su palabra pero no la honra porque lo que dice es falso. Sí, involucrado en la ilusión, 
mantiene su interior falso.

Tiene inmensa envidia del que está libre de enojos y vive engañado por la avaricia. Sí, a él el Rey Verdadero lo 
destruye, pues tal es el Destino inscrito por Dios. A él los mensajeros de Yama le traen dolor y es el dolor el que lo 
consume.

Oh, tal es la Justicia de nuestro Amado Dios, pues Su Corte es Eternamente Verdadera.	 (15)
Dakhne, Mejl Guru Aryan, Quinto Canal Divino.
Habita en el Nombre de Dios en la temprana mañana, y contempla los Pies del Guru. Serás liberado del dolor de 

muertes y nacimientos y cantarás así las Alabanzas del Señor Verdadero. 	 (1)
Mejl Guru Aryan, Quinto Canal Divino.
Ciego está el cuerpo, vacante y oscuro, sin el Nombre del Señor.
Dice Nanak, aquéllos en cuyo corazón vive mi Dios, alcanzan la Plenitud.	 (2)
Mis ojos han visto la Luz de Dios, y mi sed por Él se ha calmado.	 P. 1100.
Dice Nanak, pero estos ojos no son los que pueden ver a mi Bienamado Esposo. 	 (3) 
Pauri
El que sirve a Dios por la Gracia del Guru, es bendecido con Éxtasis. Se emancipa a sí mismo y a todos sus parientes, 

no, al mundo entero. Él logra obtener  el Nombre del Señor y calma la sed de todos. No le preocupa el llamado del 
deseo y está entonado en Dios. Sí, él está siempre en Éxtasis y Dios es siempre su Amigo, a sus enemigos los vuelve 
amigos y les desea el bien a todos. Es íntegro, perfecto en el mundo y hace que todos contemplen la Sabiduría del Guru, 
complace a Dios. El escrito de su pasado se cumple para él. 	 (16)

Dakhne, Mejl Guru Aryan, Quinto Canal Divino.
La Belleza tiene la reputación de ser Bella, la falsedad tiene una presencia horrible, pero extraordinarios, dice 

Nanak, son los que aprecian la Verdad.   	 (1)
Mejl Guru Aryan, Quinto Canal Divino.
De Belleza Incomparable es mi Amigo, Lo veo en las ocho rondas del día y de la noche.
Oh, ofrezco mi ser en sacrificio por el sueño en el que veo a mi Esposo.  	 (2)
Sabe que tu Dios es Verdad, oh, vano es recitarlo con los labios.
Lo veo en ti, pues Tu Amor, mi Dios, no está lejos.	 (3)
Pauri
La tierra y el cielo se irán, también los mundos inferiores, el sol y la luna, los reyes, sus enviados y sus consejeros, 

todo esto será demolido.
El pobre, el rico, el mendigo y los ególatras se irán, los Quazis y los Sheiks también dejarán sus lugares vacantes, 

los Pirs, los Profetas y los videntes también.
El ayuno, las llamadas a la oración, los Nimaz y los textos occidentales, oh nada de esto permanecerá. Así ochenta 

y cuatro millones de especies de la Tierra que existen, se irán a la nada. Eterno sólo es Dios y también el Ser de Dios.   	
		  (17)

Dakhne, Mejl Guru Aryan, Quinto Canal Divino.
He buscado por todas partes, fuera de Dios, no hay nadie más.
Ven a mí, oh Amigo, para que Te pueda ver, y para que mi mente y mi cuerpo permanezcan  en un fresco 

Bienestar.	 (1)
Mejl Guru Aryan, Quinto Canal Divino.
El verdadero amante es el que ya no ansía más, pero mi mente está llena de ansias. Oh Dios, sólo Tú estás en 

Verdad Desapegado y yo ofrezco mi ser en sacrificio a Ti.	 (2)

mehla 5.
mat-rji kaNdhak ah pav Dhovando pivsa.
mu tan parem athah pasan ku sacha Dhani. ||3||
pa-orji.
nirbha-o nam visari-a nal ma-i-a racha.
ave ya-e bhava-i-e bajo yoni nacha.
bachan kare te kjisak ya-e bole sabh kacha.
andraju tjotha kurji-ar kurji sabh kjacha.
ver kare nirver nal yhuthe lalcha.
mari-a sache patisah vekj Dhur karamcha.
yamduti he heri-a dukj hi meh pacha.
jo-a tapavas Dharam ka Nanak dar sacha. ||15||
dakj-ne mehla 5.
parbhate parabh nam yap gur ke charan Dhi-a-e.
yanam maran mal utre sache ke gun ga-e. ||1||
mehla 5.
de anDhari anDh sunyi nam vihuni-a.
Nanak safal yannam ye ghat vutha sach Dhani. ||2||
mehla 5.
lo-in lo-i dith pi-as na buyhe mu ghani.
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Nanak se akj-rji-a bi-ann yini disando ma piri. ||3||
pa-orji.
yin yan gurmukj sevi-a tin sabh sukj pa-i.
oh ap tari-a kutamb si-o sabh yagat tara-i.
on jar nama Dhan sanchi-a sabh tikja buyha-i.
on chhade lalach duni ke antar liv la-i.
os sada sada ghar anand he jar sakja saja-i.
on veri mitar sam kiti-a sabh nal subha-i.
jo-a ohi al yag meh gur gi-an yapa-i.
purab likji-a pa-i-a jar si-o ban a-i. ||16||
dakj-ne mehla 5.
sach suhava kadhi-e kurje kurji so-e.
Nanak virle yani-aji yin sach pale jo-e. ||1||
mehla 5.
sean mukj anup athe pajar nihalsa.
sut-rji so sajo dith te supne ja-o kjanni-e. ||2||
mehla 5.
sean sach parakj mukj alavan tjothra.
man meaju lakj tuDhhu dur na so piri. ||3||
pa-orji.
Dharat akas patal he chand sur binasi.
badisah sah umrav kjan dhaji dere yasi.
rang tung garib masat sabh lok siDhasi.
kei sekj masa-ika sabhe uth yasi.
pir pekabar a-uli-e ko thir na rajasi.
roya bag nive kateb vin buyhe sabh yasi.
lakj cha-orasih medni sabh ave yasi.
nihchal sach kjuda-e ek kjuda-e banda abjinasi. ||17||
dakj-ne mehla 5.
dithi jabh dhandhol hikas be na ko-e.
a-o sean tu mukj lag mera tan man thandha jo-e. ||1||
mehla 5.
asak asa bahra mu man vadi as.
as nirasa hik tu ja-o bal bal bal ga-i-as. ||2||
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mÚ 5 ] ivCoVw suxy fuKu ivxu ifTy mirEid 
] bwJu ipAwry Awpxy ibrhI nw DIroid ]3] 
pauVI ] qt qIrQ dyv dyvwilAw kydwru mQurw 
kwsI ] koit qyqIsw dyvqy sxu ieMdRY jwsI ] 
isimRiq swsqR byd cwir Ktu drs smwsI ] 
poQI pMifq gIq kivq kvqy BI jwsI ] jqI 
sqI sMinAwsIAw siB kwlY vwsI ] muin jogI 
idgMbrw jmY sxu jwsI ] jo dIsY so ivxsxw 
sB ibnis ibnwsI ] iQru pwrbRhmu prmysro 
syvku iQru hosI ]18] slok fKxy mÚ 5 ] 
sY nµgy nh nµg BuKy lK n BuiKAw ] fuKy koiV 
n fuK nwnk iprI ipKMdo suB idsit 
  

]1] mÚ 5 ] suK smUhw Bog BUim sbweI ko 
DxI ] nwnk hBo rogu imrqk nwm ivhUixAw 
]2] mÚ 5 ] ihks kUM qU Awih pCwxU BI 
ihku kir ] nwnk AwsVI inbwih mwnuK 
prQweI ljIvdo ]3] pauVI ] inhclu eyku 
nrwiexo hir Agm AgwDw ] inhclu nwmu 
inDwnu hY ijsu ismrq hir lwDw ] inhclu 
kIrqnu gux goibMd gurmuiK gwvwDw ] scu 
Drmu qpu inhclo idnu rYin ArwDw ] dieAw 
Drmu qpu inhclo ijsu krim ilKwDw ] in-
hclu msqik lyKu iliKAw so tlY n tlwDw 
] inhcl sMgiq swD jn bcn inhclu gur 
swDw ] ijn kau pUrib iliKAw iqn sdw 
sdw AwrwDw ]19] slok fKxy mÚ 5 ] 
jo fubMdo Awip so qrwey ikn@ Ky ] qwrydVo 
BI qwir nwnk ipr isau riqAw ]1] mÚ 
5 ] ijQY koie kQMin nwau suxMdo mw iprI 
] mUM julwaUN qiQ nwnk iprI psMdo hirE 
QIEis ]2] mÚ 5 ] myrI myrI ikAw krih 
puqR klqR snyh ] nwnk nwm ivhUxIAw in-
muxIAwdI dyh ]3] pauVI ] nYnI dyKau gur 
drsno gur crxI mQw ] pYrI mwrig gur 
cldw pKw PyrI hQw ] Akwl mUriq irdY 
iDAwiedw idnu rYin jpMQw ] mY CifAw sgl 
Apwiexo BrvwsY gur smrQw ] guir bKi-
sAw nwmu inDwnu sBo duKu lQw ] Boghu BuMchu  
BweIho plY nwmu AgQw ] nwmu dwnu iesnwnu 
idVu sdw krhu gur kQw ] shju BieAw pRBu 
pwieAw jm kw Bau lQw ]20] slok fKxy 
mÚ 5 ] lgVIAw iprIAMin pyKMdIAw nw 
iqpIAw ] hB mJwhU so DxI ibAw n ifTo 
koie ]1] mÚ 5 ] kQVIAw sMqwh qy suKwaU 
pMDIAw ] nwnk lDVIAw iqMnwh ijnw Bwgu 
mQwhVY ]2]

Si escucho de mi separación de Ti, sufro grandemente, pero si no Te puedo ver, me muero.
Sin Ti, oh Amor, ¿cómo podría vivir Tu amante?	 (3)
Pauri
Las laderas sagradas de los ríos, los templos dedicados a los dioses en Kedara, Madhura y Kashi, los treinta y tres 

coros de ángeles, junto con Indra, todos se irán; los Smritis también, los Shastras, los cuatro Vedas y los seis sistemas 
de filosofía, van a regresar a su fuente.

Todos los libros y sus maestros, los poetas y sus cantares, no estarán más, los ascetas, los caritativos y los reclusos, 
todos ellos van a caer muertos.

Los que guardan silencio, los Yoguis y los que viven desnudos, se los llevará Yama. Sí, todo lo que parece se 
desvanecerá, oh, nada de lo que es se quedará por mucho tiempo.

Sólo el Supremo Señor, el Dios de dioses, es Eterno, y eterno es aquél que dedica su vida a Servirlo.	 (18)
Shlok, Dakhne, Mejl Guru Aryan, Quinto Canal Divino.
La desnudez no se ve desnuda, ni el hambre cala los estómagos hambrientos, tampoco la intensidad del dolor 

duele, si Dios posa sobre uno Su Mirada de Gracia.  	 (1)     P. 1101.
Mejl Guru Aryan, Quinto Canal Divino.
Aún si uno fuera el maestro de toda la Tierra y disfrutara de todas las dichas, todas serían una enfermedad, ya que 

sin el Naam, uno está muerto.              	 (2)	
Busca sólo a Dios y a Él hazlo tu Amigo, pues Él es Quien satisface tus esperanzas. 
Si te apoyas en algún hombre o mujer sólo obtendrás vergüenzas.   	 (3)
Pauri
Eterno es el Único Dios, Insondable e Infinito. Inagotable es el Tesoro de la Alabanza del Señor, Contemplándolo 

uno llega hasta Dios. Inacabable es la Alabanza del Señor que el ser consciente en Dios canta. Eterna es la Verdad del 
Señor y las Verdades que hay en la Religión y en las austeridades. 

Así Lo contemplo siempre, eternamente aceptables son los conceptos de Compasión, Religiosidad y Humildad, 
pero sólo aquél que lo trae así inscrito en su Destino Lo obtiene. Eterno es el Escrito de Dios sobre la frente y no puede 
ser borrado.

Siempre Verdaderos son la Sociedad de los Santos y la Palabra del Santo Guru, pero sólo quienes, por su pasado, 
lo tienen escrito en su Destino, pueden contemplar permanentemente a su Dios.	 (19)

Shlok, Dakhne, Mejl Guru Aryan Quinto Canal Divino.
Aquéllos que se están ahogando, ¿a quien pueden llevar a través?
Pero el que está imbuido en el Amor a Dios, se salva y salva a otros también. 	 (1)
Mejl Guru Aryan, Quinto Canal Divino.
Donde sea que uno recita o escucha el Nombre del Amor, ahí déjenme postrar mi cabeza y florecer al ver Su 

Presencia.	 (2)
¿Por qué estás tan apegado a tus hijos, a tu esposa y a tus parientes, diciendo que son tuyos? Privado del Nombre 

del Señor, la estructura de tu cuerpo está sin base y se desmorona.  	 (3)
Pauri
Busco ver a mi Guru con mis ojos y postrar mi cabeza a Sus Pies, con mis pies caminar en Su Sendero y mover el 

abanico sobre Él. Apreciar en el corazón al Ser Sin Tiempo y Contemplarlo noche y día. He abandonado la actitud de 
preocuparme sólo por mi propio ser y más bien me he apoyado en el Poder del Guru.

El Guru me ha bendecido con el Tesoro del Nombre del Señor y me encuentro libre de sufrimientos.
Oh hermano, disfruten y gasten el Nombre del Dios Indescriptible, reciten siempre el Evangelio del Guru, y 

acepten la Disciplina del Nombre, de la Compasión y de la Pureza interior. Serás así bendecido con Paz interna y te 
liberarás del miedo a Yama, llegando hasta Dios.	 (20)

Shlok, Dakhne, Mejl Guru Aryan, Quinto Canal Divino.
Mis ojos buscan a Dios y cuando Lo logran ver, se derriten por Verlo más y más.
Si, el Señor, mi Esposo, está en el interior de todos y de todo, no veo nada más que a Dios.	 (1)
Mejl Guru Aryan, Quinto Canal Divino.
Las historias de la vida de los Santos son el Sendero de Paz, pero sólo caminan en este Sendero los que lo tienen 

así escrito en su Destino.   	 (2)

mehla 5.
vichjorja sune dukj vin dithe mari-od.
be pi-are apne birji na Dhirod. ||3||
pa-orji.
tat tirath dev devali-a kedar mathura kasi.
kot tetisa devte san indre yasi.
simrit sastar bed cjar kjat daras samasi.
pothi pandit git kavit kavte bji yasi.
yati sati sanni-asi-a sabh kale vasi.
mun yogi digambra yame san yasi.
yo dise so vinsana sabh binas binasi.
thir parbarahm parmesaro sevak thir josi. ||18||
shlok dakj-ne mehla 5.
se nange nah nang bhukje lakj na bhukji-a.
dukje korh na dukj Nanak piri pikjando subh disat. ||1||
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mehla 5.
sukj samuha bjog bhum saba-i ko Dhani.
Nanak jabjo rog mirtak nam vihuni-a. ||2||
mehla 5.
hikas kuN tu aji pachhanu bji hik kar.
Nanak asrji nibaji manukj partha-i leivdo. ||3||
pa-orji.
nihchal ek nara-ino jar agam agaDha.
nihchal nam niDhan he yis simrat jar laDha.
nihchal kirtan gun gobind gurmukj gavaDha.
sach Dharam tap nihchalo din ren araDha.
da-i-a Dharam tap nihchalo yis karam likjaDha.
nihchal mastak lekj likji-a so tale na talaDha.
nihchal sangat saDh yan bachan nihchal gur saDha.
yin ka-o purab likji-a tin sada sada araDha. ||19||
shlok dakj-ne mehla 5.
yo dubando ap so tara-e kinH kje.
taredarjo bji tar Nanak pir si-o rati-a. ||1||
mehla 5.
yithe ko-e kathann na-o sunando ma piri.
muN yula-uN tath Nanak piri pasando jari-o thi-os. ||2||
mehla 5.
meri meri ki-a karaji putar kaltar sane.
Nanak nam vihuni-a nimuni-adi de. ||3||
pa-orji.
neni dekj-a-u gur darsano gur charni matha.
peri marag gur chalda pakja feri jatha.
akal murat ride Dhi-a-ida din ren yapantha.
me chhadi-a sagal apa-ino bharvase gur samratha.
gur bakjsi-a nam niDhan sabjo dukj latha.
bjogaju bhunchaju bha-ijo pale nam agtha.
nam dan isnan dirh sada karaju gur katha.
sahy bha-i-a parabh pa-i-a yam ka bha-o latha. ||20||
shlok dakj-ne mehla 5.
lagrji-a piri-ann pekjandi-a na tipi-a.
habh meaju so Dhani bi-a na ditjo ko-e. ||1||
mehla 5.
kathrji-a santah te sukja-u panDhi-a.
Nanak laDh-rji-a tinnah yina bhag mathajarje. ||2||
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mÚ 5 ] fUMgir jlw Qlw BUim bnw Pl kMdrw 
] pwqwlw Awkws pUrnu hB Gtw ] nwnk pyiK 
jIE iekqu sUiq proqIAw ]3] pauVI ] hir 
jI mwqw hir jI ipqw hir jIau pRiqpwlk 
] hir jI myrI swr kry hm hir ky bwlk 
] shjy shij iKlwiedw nhI krdw Awlk 
] Aaugxu ko n icqwrdw gl syqI lwiek ] 
muih mMgW soeI dyvdw hir ipqw 

suKdwiek ] igAwnu rwis nwmu Dnu sauipEnu 
iesu saudy lwiek ] swJI gur nwil bhwilAw 
srb suK pwiek ] mY nwlhu kdy n ivCuVY 
hir ipqw sBnw glw lwiek ]21] slok 
fKxy mÚ 5 ] nwnk kciVAw isau qoiV FUiF 
sjx sMq pikAw ] Eie jIvMdy ivCuVih Eie 
muieAw n jwhI CoiV ]1] mÚ 5 ] nwnk ib-
julIAw cmkMin Gurin@ Gtw Aiq kwlIAw ] 
brsin myG Apwr nwnk sMgim iprI suhMdIAw 
]2] mÚ 5 ] jl Ql nIir Bry sIql pvx 
Julwrdy ] syjVIAw soieMn hIry lwl jVMdIAw 
] suBr kpV Bog nwnk iprI ivhUxI qqIAw 
]3] pauVI ] kwrxu krqY jo kIAw soeI hY 
krxw ] jy sau Dwvih pRwxIAw pwvih Duir 
lhxw ] ibnu krmw ikCU n lBeI jy iPrih 
sB Drxw ] gur imil Bau goivMd kw BY fru 
dUir krxw ] BY qy bYrwgu aUpjY hir Kojq 
iPrxw ] Kojq Kojq shju aupijAw iPir 
jnim n mrxw ] ihAwie kmwie iDAwieAw 
pwieAw swD srxw ] boihQu nwnk dyau guru 
ijsu hir cVwey iqsu Baujlu qrxw ]22] 
slok mÚ 5 ] pihlw mrxu kbUil jIvx kI 
Cif Aws ] hohu sBnw kI ryxukw qau Awau 
hmwrY pwis ]1] mÚ 5 ] muAw jIvMdw pyKu 
jIvMdy mir jwin ] ijn@w muhbiq iek isau 
qy mwxs prDwn ]2] mÚ 5 ] ijsu min vsY  
pwrbRhmu inkit n AwvY pIr ] BuK iqK iqsu 
n ivAwpeI jmu nhI AwvY nIr ]3] pauVI 
] kImiq khxu n jweIAY scu swh AfolY ] 
isD swiDk igAwnI iDAwnIAw kauxu quDuno 
qolY ] BMnx GVx smrQu hY Epiq sB prlY 
] krx kwrx smrQu hY Git Git sB bolY ] 
irjku smwhy sBsY ikAw mwxsu folY ] gihr 
gBIru AQwhu qU gux igAwn AmolY ] soeI kMmu 
kmwvxw kIAw Duir maulY ] quDhu bwhir ikCu 
nhI nwnku gux bolY ]23]1]2] 

rwgu mwrU bwxI kbIr jIau kI

<> siqgur pRswid ] 

pfIAw kvn kumiq qum lwgy ] bUfhugy pr-
vwr skl isau rwmu n jphu ABwgy ]1] 
rhwau ] 

En las montañas, en los mares, por los desiertos y las planicies, en los bosques, en los frutos de la tierra, en las 
cuevas, en los bajos mundos, en los cielos y en todos los corazones está Él, el Dios. Si Lo logro ver, vivo, sí, a Aquél 
en cuyo Largo Hilo el mundo entero está engarzado. 	 (3)

Pauri

El Guru es mi madre y mi padre. Él es Quien me bendice con el sustento y me cuida, pues soy el hijo de Dios. 
Nunca me abandona y me alimenta todo el tiempo, no se fija en mis deméritos y me abraza en Su Pecho.

Lo que le pido, Él me lo da. El Señor es mi Padre, Quien trae la Paz a mi vida.  	 P. 1102.
Me ha bendecido con la Riqueza de la Sabiduría Espiritual, me ha hecho digno de esta Mercancía. Él me hizo socio 

del Guru, y sólo por Su Gracia ahora gozo de toda Dicha.
Que mi Dios nunca me deje, sí, Él, Quien es el Señor Todopoderoso.	 (21)
Shlok, Dakhne, Mejl Guru Aryan, Quinto Canal Divino.

Dice Nanak, rompe las ataduras que te unen a los falsos y encuentra a los Santos, tus Verdaderos Amigos. Los primeros 
te abandonan aun estando vivo, los segundos no te dejan ni después de la muerte.	 (1)

Mejl Guru Nanak, Quinto Canal Divino.

Dice Nanak, el rayo destella, las nubes obscuras relampaguean y la lluvia es espesa, pero benditos son los que están 
unidos a su Esposo.  	 (3)

Si la Tierra se cubriera con un manto de agua azul, si los vientos estuvieran frescos, si mi aposento fuera de oro, 
engarzado de diamantes y rubíes y estuviera decorado con ropas nupciales, todo esto, sin mi Esposo, sólo me traería 
dolor.	 (3)

Pauri

Lo que el Señor Creador hace, eso viene a suceder y aunque uno haga cientos de trucos, uno obtiene sólo lo que 
está escrito por Dios. Sí, sin un Destino, uno no obtiene nada, aunque recorra todo el mundo.

Encontrando al Guru, uno debe de quitarse de cualquier miedo, sólo debe permanecer nuestro sentido de proporción 
reverente ante el Señor, pues a través de la Reverencia por el Señor, viene el Desapego y así uno empieza la búsqueda 
por Dios, buscando y buscando la Paz es edificada en nosotros, y uno ya no viene ni va a ningún lado, sino que 
contempla a Dios con el corazón. Practicando el Nombre uno llega hasta el Refugio del Santo.

Dice Nanak, el Guru es mi Barco con el que logro cruzar el terrible mar de las existencias.	(22)
Shlok, Mejl Guru Aryan, Quinto Canal Divino.

Primero acepta la muerte y abandona la esperanza por la vida, siéntete el polvo por donde los hombres y mujeres 
pisan y entonces ven a Mí.  	 (1)

Mejl Guru Aryan, Quinto Canal Divino.

A aquél que muere para su ego, tómalo como vivo, porque los que están vivos para su ego, en verdad están muertos. 
Sí, los que aman al Uno Solo, ellos son los Seres Supremos.	 (2)

Aquel en cuyo corazón vive el Señor Trascendente, a ese ser el dolor no lo toca.
Sí, él no es afectado por eñ hambre ni la sed y la muerte no se le acerca.	 (3)
Pauri

Oh Dios, el Verdadero e Inamovible Rey, no podría ni empezar a Evaluarte. Nadie podría fijarte un valor, mi Señor, 
aunque esa persona fuera asceta, buscador o Sabio. Eres suficientemente Poderoso como para crear, destruir y resucitar. 
Eres el Único Hacedor y la Causa, eres Tú Quien resuena en los corazones.

Oh, ¿por qué el ser humano tiene que vacilar en su Fe, cuando eres Tú, Quien lo sostiene todo? Insondable y 
Profunda, más allá de todo Valor está Tu Virtuosa Sabiduría.

Sólo hago, oh Dios, lo que Tú me mandas a hacer.
Oh Señor, sin Ti, no hay nada, así pues, Nanak recita Tu Alabanza.  	 (23-1-2)
Un Dios Creador Universal, por la Gracia del Verdadero Guru
Rag Maru, Palabras de Kabir yi.

Oh Pandit, ¿por qué estás tan apegado a los malos modos? Oh ser desafortunado, de seguro serás ahogado con todo 
y tus parientes, si no habitas en el Nombre del Señor.	 (1-Pausa)

mehla 5.
dungar yala thala bhum bana fal kandra.
patala akas puran jabh ghata.
Nanak pekj yi-o ikat sut paroti-a. ||3||
pa-orji.
jar yi mata jar yi pita jar yi-o partipalak.
jar yi meri sar kare jam jar ke balak.
sehye sahy kjila-ida naji karda alak.
a-ugan ko na chitarda gal seti la-ik.
muhi mangaN so-i devda jar pita sukj-da-ik.
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gi-an ras nam Dhan sa-opi-on is sa-ude la-ik.
sei gur nal bajali-a sarab sukj pa-ik.
me nalaju kade na vichhurje jar pita sabhna gala la-ik. ||21||
shlok dakj-ne mehla 5.
Nanak kachrji-a si-o torh dhudh sean sant paki-a.
o-e yivande vichhurjeh o-e mu-i-a na yaji chjorj. ||1||
mehla 5.
Nanak biyuli-a chamkann ghurniH ghata at kali-a.
barsan megh apar Nanak sangam piri suhandi-a. ||2||
mehla 5.
yal thal nir bhare sital pavan yhularde.
seyrji-a so-inn hire lal yarjandi-a.
subjar kaparh bjog Nanak piri vihuni tati-a. ||3||
pa-orji.
karan karte yo ki-a so-i he karna.
ye sa-o Dhaveh parani-a pavaji Dhur lahna.
bin karma kichhu na labh-i ye fireh sabh Dharna.
gur mil bha-o govind ka bhe dar dur karna.
bhe te berag upye jar kjoyat firna.
kjoyat kjoyat sahy upyi-a fir yanam na marna.
hi-a-e kama-e Dhi-a-i-a pa-i-a saDh sarna.
bojith Nanak de-o gur yis jar charja-e tis bha-oyal 
tarna. ||22||
shlok mehla 5.
pajila maran kabul yivan ki chhad as.
johu sabhna ki renuka ta-o a-o jamare pas. ||1||
mehla 5.
mu-a yivanda pekj yivande mar yan.
yinHa muhabat ik si-o te manas parDhan. ||2||
mehla 5.
yis man vase parbarahm nikat na ave pir.
bhukj tikj tis na vi-apa-i yam naji ave nir. ||3||
pa-orji.
kimat kajan na ya-i-e sach sah adole.
siDh saDhik gi-ani Dhi-ani-a ka-un tuDhuno tole.
bhannan gharjan samrath he opat sabh parle.
karan karan samrath he ghat ghat sabh bole.
riyak samaje sabhse ki-a manas dole.
gajir gabjir athaju tu gun gi-an amole.
so-i kamm kamavana ki-a Dhur ma-ule.
tuDhhu bajar kichh naji Nanak gun bole. ||23||1||2||
rag maru bani kabir yi-o ki
ik-oNkar satgur parsad.
padi-a kavan kumat tum lage.
bud-huge parvar sakal si-o ram na yapaju abhage. 
||1|| raja-o.
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byd 
  
purwn pVy kw ikAw gunu Kr cMdn js Bwrw 
] rwm nwm kI giq nhI jwnI kYsy auqris 
pwrw ]1] jIA bDhu su Drmu kir Qwphu 
ADrmu khhu kq BweI ] Awps kau muinvr 
kir Qwphu kw kau khhu ksweI ]2] mn 
ky AMDy Awip n bUJhu kwih buJwvhu BweI ] 
mwieAw kwrn ibidAw bychu jnmu AibrQw 
jweI ]3] nwrd bcn ibAwsu khq hY suk 
kau pUChu jweI ] kih kbIr rwmY rim CUthu 
nwih q bUfy BweI ]4]1] bnih bsy ikau 
pweIAY jau lau mnhu n qjih ibkwr  ] 
ijh Gru bnu smsir kIAw qy pUry sMswr ]1] 
swr suKu pweIAY rwmw ] rMig rvhu AwqmY 
rwm ]1] rhwau ] jtw Bsm lypn kIAw 
khw guPw mih bwsu ] mnu jIqy jgu jIiqAw 
jW qy ibiKAw qy hoie audwsu ]2] AMjnu dyie 
sBY koeI tuku cwhn mwih ibfwnu ] igAwn 
AMjnu ijh pwieAw qy loien prvwnu ]3] 
kih kbIr Ab jwinAw guir igAwnu dIAw 
smJwie ] AMqrgiq hir ByitAw Ab myrw 
mnu kqhU n jwie ]4]2] iriD isiD jw kau 
PurI qb kwhU isau ikAw kwj ] qyry khny kI 
giq ikAw khau mY bolq hI bf lwj ]1] 
rwmu ijh pwieAw rwm ] qy Bvih n bwrY bwr 
]1] rhwau ] JUTw jgu fhkY Gnw idn duie 
brqn kI Aws ] rwm audku ijh jn pIAw 
iqih bhuir n BeI ipAws ]2] gur pRswid 
ijh bUiJAw Awsw qy BieAw inrwsu ] sBu 
scu ndrI AwieAw jau Awqm BieAw audwsu 
]3] rwm nwm rsu cwiKAw hir nwmw hr 
qwir ] khu kbIr kMcnu BieAw BRmu gieAw 
smudRY pwir ]4]3] audk smuMd sll kI 
swiKAw ndI qrMg smwvihgy ] suMnih suMnu 
imilAw smdrsI pvn rUp hoie jwvihgy 
]1] bhuir hm kwhy Awvihgy ] Awvn jwnw 
hukmu iqsY kw hukmY buiJ smwvihgy ]1] 
rhwau ] jb cUkY pMc Dwqu kI rcnw AYsy 
Brmu cukwvihgy ] drsnu Coif Bey smdrsI 
eyko nwmu iDAwvihgy ]2] ijq hm lwey iqq 
hI lwgy qYsy krm kmwvihgy ] hir jI ik®pw 
kry jau ApnI qO gur ky sbid smwvihgy 
]3] jIvq mrhu mrhu 
  
Puin jIvhu punrip jnmu n hoeI ] khu kbIr 
jo nwim smwny suMn rihAw ilv soeI ]4]4] 
jau qum@ mo kau dUir krq hau qau qum mukiq 
bqwvhu ] eyk Anyk hoie rihE sgl mih 
Ab kYsy Brmwvhu ]1] rwm mo kau qwir khW 
lY jeI hY ] soDau mukiq khw dyau kYsI kir 
pRswdu moih pweI hY ]1] rhwau ] qwrn qrnu 
qbY lgu khIAY jb lgu qqu n jwinAw ] Ab 
qau ibml Bey Gt hI mih kih kbIr mnu 
mwinAw ]2]5] ijin gV kot kIey kMcn 
ky Coif gieAw so rwvnu ]1] kwhy kIjqu 
hY min Bwvnu ] jb jmu Awie kys qy pkrY 
qh hir ko nwmu Cfwvn ]1] rhwau ] kwlu 
Akwlu Ksm kw kIn@w iehu prpMcu bDwvnu 
] kih kbIr qy AMqy mukqy ijn@ ihrdY rwm 
rswienu ]2]6]

¿De qué sirve la lectura de los Vedas y los Puranas? Es como la carga de madera de Sándalo sobre la espalda del 
burro.	 P. 1103.

No conoces el Excelso Estado del Nombre del Señor, ¿cómo podrás ir a través?  	 (1)
Matas la vida y le llamas Religión, entonces por favor dime ¿qué es la Religión?
Si eres el santo de santos, ¿quién entonces es el carnicero?   	 (2)
Estás ciego de mente, ¿cómo crees poder ofrecer algo de Sabiduría?
Y cuando por el ansia de ganar dinero, pones tu conocimiento en venta, tu nacimiento como ser humano se 

desmerece.	 (3)
Viasa habla las Verdades de Narada, pregúntale a Shukdev, dice Kabir, cantando el Nombre del Señor, serás salvado, 

de otra forma serás ahogado.	 (4-1)
Habitando en los bosques, ¿podrá uno obtener a Dios, si uno no se deshace de la maldad de la mente? Los seres perfectos 

en el mundo son aquéllos que ven el hogar de la misma forma que ven los bosques.  	 (1)
Uno obtiene la Paz Pura de Dios, si uno habita en el Señor Todo Prevaleciente con Amor.	(1-Pausa)
¿Por qué dejarse entonces el cabello engreñado, untarse el cuerpo de cenizas y vivir en alguna cueva, cuando es 

sólo a través de la conquista de la mente que uno conquista el mundo? Sí, ésta es la forma en que uno se desapega del 
veneno de Maya.	 (2)

Todos ponen colirio en sus ojos, pues hay una pequeña distinción entre ver y mirar, pues sólo los ojos que son 
lavados con el Colirio de la Sabiduría, son aprobados.	 (3)

Dice Kabir, ahora ya sé, pues el Guru me ha instruido en Su Sabiduría y en mi interior he encontrado a mi Dios. 
Ahora mi mente ya no vaga más.  	 (4-2)

El que tiene en el interior el ansia de hacer milagros, ¿qué puede uno hacer con ese ser? (1)
El que ha llegado hasta el Señor, ya no vaga de aquí para allá.  	 (1-Pausa)
El mundo falso vaga inmensamente, pues la esperanza en la vida dura uno o dos días. En cambio, el que bebe de 

las Aguas de Dios, se le apaga su sed.  	 (2)
El que conoce la Verdad, por la Gracia del Guru, deja de desear, no ve nada más que la Verdad cuando su Alma entra 

en el Desapego.	 (3)
El que prueba el Sabor del Nombre del Señor, a él el Señor lo salva por medio del Nombre; el que se vuelve puro 

como el oro y se libera de sus dudas, es llevado a través del mar de las existencias.	 (4-3)
Como el agua en las aguas del mar, como las olas de los ríos que llegan al mar, así nos fundiremos. Sí, cuando el vacío del 

Alma se inmerge en el Vacío de Dios, como el aire, vemos todo de la misma forma.	 (1)
¿Por qué venir entonces de nuevo al mundo?
Es la Voluntad del Señor que nos hace ir y venir y, realizando esta Voluntad, nos fundiremos en Ella.				 

		  (1-Pausa)
Cuando la ilusión de la creación de los cinco elementos se acabe para nosotros, nos liberaremos de toda duda. 

Ahora, quitándose el caparazón del conocimiento religioso, nos veremos todos iguales, viviendo en el Nombre de 
Dios.	 (2)

Así como el Señor lo desea, así dedicamos nuestras vidas. Cuando el Señor nos otorga Su Visión, nos sumergimos 
en la Palabra del Shabd del Guru.	 (3) 

Si uno muere para su ego, muriendo vive eternamente, para no volver a nacer. 	 P. 1104.
Dice Kabir, quien vive absorto en el Naam, permanece totalmente imbuido en el Señor Primordial y Absoluto.		

		  (4-4)
Oh Señor, si me conservas alejado de Ti, ¿qué puede ser la Emancipación?
Ahora que sé que Tú, el Uno, estás en todos, ¿cómo puedes darme más ilusiones? 	(1)
Oh Dios, ¿a dónde me podrías llevar estando liberado?
Te pregunto, por favor, ¿cómo y de qué forma puede ser mi Liberación, cuando por Tu Gracia, ya estoy liberado y 

redimido?	 (1-Pausa)
Mientras uno no conozca la Quintaesencia, pensará que hay distinción entre el Salvador y el salvado. Ahora que mi 

corazón se ha vuelto inmaculado, encuentro en mi mente una gran complacencia.	 (2-5)
Aquéllos como Ravana, que construyeron una ciudad de oro, al final también la abandonaron.	 (1)
¿Por qué entonces, ser humano, obedeces de tal forma a tu mente? Sí, cuando Yama, el mensajero de la muerte te 

pesque del cuello, entonces tu Único Salvador será el Nombre del Señor.	 (1-Pausa)
Esta muerte inmortal, es también la creación de Dios, para aniquilar el mundo de las formas.
Dice Kabir, al final, son emancipados de seguro, quienes tienen en su corazón el Nombre, el Tesoro de Éxtasis.	

		  (2-6)

bed puran parje ka ki-a gun kjar chandan yas bhara.
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ram nam ki gat naji yani kese utras para. ||1||
yi-a baDhaju so Dharam kar thapaju aDhram kahhu 
kat bha-i.
apas ka-o munivar kar thapaju ka ka-o kahhu kasa-i. ||2||
man ke anDhe ap na buyhhu kaji buyhavaju bha-i.
ma-i-a karan bidi-a bechaju yanam abiratha ya-i. ||3||
narad bachan bi-as kajat he suk ka-o puchhaju ya-i.
kaji kabir rame ram chhutaju naji ta bude bha-i. ||4||1||
baneh base ki-o pa-i-e ya-o la-o manhu na teeh bikar.
yih ghar ban samsar ki-a te pure sansar. ||1||
sar sukj pa-i-e rama.
rang ravhu atme ram. ||1|| raja-o.
yata bhasam lepan ki-a kaja gufa meh bas.
man yite yag yiti-a yaN te bikji-a te jo-e udas. ||2||
anyan de-e sabhe ko-i tuk chajan maji bidan.
gi-an anyan yih pa-i-a te lo-in parvan. ||3||
kaji kabir ab yani-a gur gi-an di-a samyha-e.
antargat jar bheti-a ab mera man kathu na ya-e. ||4||2||
riDh siDh ya ka-o furi tab kaju si-o ki-a ke.
tere kahne ki gat ki-a kaja-o me bolat hi bad le. ||1||
ram yih pa-i-a ram.
te bhaveh na bare bar. ||1|| raja-o.
yhutha yag dahke ghana din du-e bartan ki as.
ram udak yih yan pi-a tiji bajur na bha-i pi-as. ||2||
gur parsad yih buyhi-a asa te bha-i-a niras.
sabh sach nadri a-i-a ya-o atam bha-i-a udas. ||3||
ram nam ras chakji-a jar nama jar tar.
kajo kabir kanchan bha-i-a bharam ga-i-a samudre 
par. ||4||3||
udak samund salal ki sakji-a nadi tarang samavhige.
sunneh sunn mili-a samadrasi pavan rup jo-e yavhige. ||1||
bajur jam kaje avhige.
avan yana juk’m tise ka jukme buyh samavhige. ||1|| raja-o.
yab chuke panch Dhat ki rachna ese bharam chukavhige.
darsan chjod bha-e samadrasi eko nam Dhi-avhige. ||2||
yit jam la-e tit hi lage tese karam kamavhige.
jar yi kirpa kare ya-o apni tou gur ke sabad samavhige. ||3||
yivat maraju maraju fun yivhu punrap yanam na jo-i.
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kajo kabir yo nam samane sunn raji-a liv so-i. ||4||4||
ya-o tumH mo ka-o dur karat ja-o ta-o tum mukat batavhu.
ek anek jo-e raji-o sagal meh ab kese bharmavaju. ||1||
ram mo ka-o tar kajaN le ya-i he.
soDha-o mukat kaja de-o kesi kar parsad mohi pa-i he. 
||1|| raja-o.
taran taran tabe lag kaji-e yab lag tat na yani-a.
ab ta-o bimal bha-e ghat hi meh kaji kabir man 
mani-a. ||2||5||
yin garh kot ki-e kanchan ke chjod ga-i-a so ravan. ||1||
kaje kiyat he man bhavan.
yab yam a-e kes te pakre tah jar ko nam chhadavan. 
||1|| raja-o.
kal akal kjasam ka kinHa ih parpanch baDhavan.
kaji kabir te ante mukte yinH hirde ram rasa-in. ||2||6|| 
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dyhI gwvw jIau Dr mhqau bsih pMc ikrswnw 
] nYnU nktU sRvnU rspiq ieMdRI kihAw n 
mwnw ]1] bwbw Ab n bsau ieh gwau ] 
GrI GrI kw lyKw mwgY kwieQu cyqU nwau ]1] 
rhwau ] Drm rwie jb lyKw mwgY bwkI ink-
sI BwrI ] pMc ik®swnvw Bwig gey lY bwiDE 
jIau drbwrI ]2] khY kbIru sunhu ry sMqhu 
Kyq hI krhu inbyrw ] Ab kI bwr bKis bMdy 
kau bhuir n Baujil Pyrw ]3]7] 

rwgu mwrU bwxI kbIr jIau kI
<> siqgur pRswid ] 

AnBau iknY n dyiKAw bYrwgIAVy ] ibnu BY 
AnBau hoie vxwhMbY ]1] shu hdUir dyKY qW 
Bau pvY bYrwgIAVy ] hukmY bUJY q inrBau 
hoie vxwhMbY ]2] hir pwKMfu n kIjeI bYr-
wgIAVy ] pwKMif rqw sBu loku vxwhMbY ]3] 
iqRsnw pwsu n CofeI bYrwgIAVy ] mmqw 
jwilAw ipMfu vxwhMbY ]4] icMqw jwil qnu 
jwilAw bYrwgIAVy ] jy mnu imrqku hoie 
vxwhMbY ]5] siqgur ibnu bYrwgu n hoveI 
bYrwgIAVy ] jy locY sBu koie vxwhMbY ]6] 
krmu hovY siqguru imlY bYrwgIAVy ] shjy 
pwvY soie vxwhMbY ]7] khu kbIr iek bynqI 
bYrwgIAVy ] mo kau Baujlu pwir 
  
auqwir vxwhMbY ]8]1]8] rwjn kaunu qum-
wrY AwvY ] AYso Bwau ibdr ko dyiKE Ehu grI-
bu moih BwvY ]1] rhwau ] hsqI dyiK Brm 
qy BUlw sRI Bgvwnu n jwinAw ] qumro dUDu 
ibdr ko pwn@o AMimRqu kir mY mwinAw ]1] 
KIr smwin swgu mY pwieAw gun gwvq rYin 
ibhwnI ] kbIr ko Twkuru And ibnodI jwiq 
n kwhU kI mwnI ]2]9] slok kbIr ] ggn 
dmwmw bwijE pirE nIswnY Gwau ] Kyqu ju 
mWifE sUrmw Ab jUJn ko dwau ]1] sUrw so 
pihcwnIAY ju lrY dIn ky hyq ] purjw purjw 
kit mrY kbhU n CwfY Kyqu ]2]2] 
kbIr kw sbdu rwgu mwrU bwxI nwmdyau jI 

kI
<> siqgur pRswid ] 

cwir mukiq cwrY isiD imil kY dUlh pRB kI 
srin pirE ] mukiq BieE cauhUM jug jwinE  
jsu kIriq mwQY CqRü DirE ]1] rwjw rwm 
jpq ko ko n qirE ] gur aupdyis swD kI  
sMgiq Bgqu Bgqu qw ko nwmu pirE ]1] 
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En la villa del cuerpo, la mente es el granjero respetable que tiene como inquilinos a cinco vándalos terribles, que 
lo ultrajan a diario. Sí, los ojos, la nariz, los oídos, el paladar, los órganos sexuales no nos prestan obediencia alguna.	
		  (1)

Oh amigo, en verdad no me gustaría estar en esa villa, cuando mi conciencia, guardadora del detalle de mis 
acciones, me pida cuentas de cada una de ellas.	 (1-Pausa)

Cuando el Rey del Dharma pide cuentas, hay siempre un saldo de las acciones muy grande en contra, porque los cinco 
granjeros andarán aún sueltos, así la pobre Alma será atrapada por los mensajeros de Dios.	 (2)

Dice Kabir: Escúchenme oh Santos, y ajusten las cuentas en mi granja, bendíganme con el perdón en esta vida, 
para que no tenga que tratar de cruzar de nuevo el mar de las existencias.	 (3-7)

Un Dios Creador Universal, por la Gracia del Verdadero Guru
Rag Maru, Palabras del Reverendo Kabir yi.

A Él, al Uno Desapegado, ¿quién Lo ha visto intuitivamente? No, nadie Lo ha visto así.
Es cuando uno se libera de sus miedos, que la intuición despierta en uno.
Si uno ve la Presencia del Señor, uno es bendecido con su Reverencia y Fervor, y uno realiza Su Voluntad librándose 

de todo miedo.	 (2)
Oh hombre, no tengas pretensión alguna para ver a Tu Dios Desapegado, pues el mundo entero pretende, y sin 

embargo, no Lo ha visto aún.	 (3)
La ansiedad no nos deja aunque pretendamos estar desapegados, ya que el ser es consumido constantemente en 

el fuego del deseo. Si uno echa al fuego sus preocupaciones, quema también el sentido del cuerpo, si sólo la mente de 
uno también muriera para su propio ser. 	 (5)

Sin el Guru Verdadero, uno no logra el Desapego, aunque lo añore y lo deseé. 	 (6)
Si uno logra la Compasión del Señor, se encuentra con el Guru Verdadero, y obtiene a Dios de forma espontánea.	

		  (7)
Dice Kabir, tengo esta oración para ponerme a Tus Pies, oh mi Dios: por favor, llévame a través del tumultuoso 

mar de la existencia.   	 (8-1-8)     P. 1105.
Daryodhana pregunta a Krishna, oh Rey, ¿cómo puede uno llegar hasta Tu Hogar? He visto en Vidura tal Devoción 

hacia mí, que el pobre ahora complace mi mente. 	 (1-Pausa)
Han sido engañados por la idea ilusoria de poseer elefantes y no conocen a Dios, pues a diferencia de su leche, el 

agua de Vidura me sabe a Néctar. 	 (1)
Me sabe a Gloria, como la mejor de las leches, pues él se pasa las noches cantando las Alabanzas del Señor.
Oh rey, Maravilloso y Misterioso es el Maestro de Kabir, y no está para nada impresionado por la casta elevada.	

		  (2-9)
Shlok de Kabir.

El tambor de batalla de Dios está sonando en el cielo de la mente, y mira, el corazón como un blanco es atravesado. El héroe 
de Dios ha descendido al campo de batalla de la vida, ahora es el momento de dar el golpe.	 (1)

El héroe de Dios es aquél que pelea por el oprimido, y aunque a veces se encuentre abatido,  no por eso abandona 
el campo de batalla.	 (2-2)

Un Dios Creador Universal, por la Gracia del Verdadero Guru.
El Himno de Kabir, Rag Maru, Palabras de Nam Dev-yi.

Cuando busqué el Refugio de mi Señor, mi Esposo, obtuve las cuatro clases de Emancipación, y ve, siendo emancipado, 
soy conocido en las cuatro Yugas, soy aclamado y una canope hondea sobre mi cabeza.	 (1)

Oh, ¿quién no fue salvado contemplando a su Dios, el Rey?
Instruido en la Sabiduría del Guru y asociándose con la Saad Sangat uno es siempre reconocido como el Devoto 

de Dios.	 (1-Pausa)
Observando la concha, el Chakra, el rosario, la marca de azafrán, Yama se espanta, así él se libera de sus miedos, el Poder de 

Dios relampaguea en su interior y se sobrepone a la aflicción del nacimiento y de la muerte. 	 (2)
Abmrik fue bendecido con el Estado de ausencia de miedos y la Gloria de Babhikan creció más, Sudham también 

fue bendecido con los Nueve Tesoros, Dru se volvió eterno y así permanece ahora.	 (3)
Por el bien de Su Devoto, el Señor destruyó a Harnakash, tomando la forma de hombre león. Dice Nam Dev, el 

Señor del Cabello Precioso está bajo el influjo de sus Devotos, pues ¿qué no se encuentra él en total calma a la puerta 
de Balraja?   	 (4-1)

dei gava yi-o Dhar mahta-o baseh panch kirsana.
nenu naktu sarvanu raspat indri kaji-a na mana. ||1||
baba ab na basa-o ih ga-o.
ghari ghari ka lekja mage ka-ith chetu na-o. ||1|| raja-o.
Dharam ra-e yab lekja mage baki niksi bhari.
panch kirsanva bhag ga-e le baDhi-o yi-o darbari. ||2||
kaje kabir sunhu re santaju kjet hi karaju nibera.
ab ki bar bakjas bande ka-o bajur na bha-oyal fera. ||3||7||
rag maru bani kabir yi-o ki
ik-oNkar satgur parsad.
anbha-o kine na dekji-a beragi-arje.
bin bhe anbha-o jo-e vanajambe. ||1||
sajo jadur dekje taN bha-o pave beragi-arje.
jukme buyhe ta nirbha-o jo-e vanajambe. ||2||
jar pakjand na kiy-i beragi-arje.
pakjand rata sabh lok vanajambe. ||3||
tarisna pas na chjod-i beragi-arje.
mamta yali-a pind vanajambe. ||4||
chinta yal tan yali-a beragi-arje.
ye man mirtak jo-e vanajambe. ||5||
satgur bin berag na jova-i beragi-arje.
ye loche sabh ko-e vanajambe. ||6||
karam jove satgur mile beragi-arje.
sehye pave so-e vanajambe. ||7||
kajo kabir ik benti beragi-arje.
mo ka-o bha-oyal par utar vanajambe. ||8||1||8||
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rean ka-un tumare ave.
eso bha-o bidar ko dekji-o oh garib mohi bhave. ||1|| raja-o.
hasti dekj bharam te bhula sari bhagvan na yani-a.
tumro duDh bidar ko panJo amrit kar me mani-a. ||1||
kjir saman sag me pa-i-a gun gavat ren bihani.
kabir ko thakur anad binodi yat na kaju ki mani. ||2||9||
shlok kabir.
gagan damama bei-o pari-o nisane gha-o.
kjet yo maNdi-o surma ab yuyhan ko da-o. ||1||
sura so pajichani-e yo lare din ke het.
purya purya kat mare kabhu na chhade kjet. ||2||2||
kabir ka sabad rag maru bani namde-o yi ki
ik-oNkar satgur parsad.
cjar mukat chare siDh mil ke dulah parabh ki saran pari-o.
mukat bha-i-o cha-uhu-aN yug yani-o yas kirat mathe 
chhatar Dhari-o. ||1||
rea ram yapat ko ko na tari-o.
gur updes saDh ki sangat bhagat bhagat ta ko nam 
pari-o. ||1|| raja-o.
sankj chakar mala tilak bireit dekj partap yam dari-o.
nirbha-o bha-e ram bal garyit yanam maran santap 
hiri-o. ||2||
ambrik ka-o di-o abhe pad re bhabjikjan aDhik kari-o.
na-o niDh thakur da-i sudame Dharu-a atal eu na 
tari-o. ||3||
bhagat het mari-o jarnakjas narsingh rup jo-e de Dhari-o.
nama kaje bhagat bas kesav eajuN bal ke du-ar kjaro. ||4||1||


